
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































iii. 1.,11-] The Supplement to the Soma Sacrifice [238 

ee With ghee anoint sky and earth, with honey ; 
Make the plants rich in milk, the waters; 
Make t.o swell strength and goodwill, 
When, 0 hero Ma.ruts, ye pour the honey,1 

ff Upwards that.~ 
gg The radiant. 8 

hk Like Aurva, like Bhrgu, like Apnavana, 
I summon the pure 
Agni who is clothed with the sea. 4 

ii As the impulse of Savitr, 
The favour of Bhaga, I call 
Agni who is clothed with the sea. 8 

kk I call the wise one, who soundeth like the wind, 
The might that roareth like Parjanya, 
Agni who is clothed with the sea. 0 

PRAPArHAKA II 

The Supplement to the Soma Sacrifice ( continued) 

iii. 2. 1. He 7 who sacrifices knowing the 'ascent' verses of the Pavamana 
(Stotras) mounts on the Pavamanas and is not cut off from the Pavamiinas. 
• Thou art the hawk, with the Giiyatri for thy metre; I grasp thee; bring 
me over in safety. Thou art the eagle, with the Tri~tubh for thy metre; 
I grasp thee; bring me over in safety. Thou art the vulture, with the 
Jagati for thy metre; I grasp thee; bring me over in safety', he says. 
These [l] are the ascents of the Pavamiinas; he who knowing thus these 
sacrifices mounts on the Pavamiinas, and is not cut off from the Pavamiinas. 
He who knows the continuity of the Pavamiina lives all his days; he does 

1 For the verse cf. AV. vi 22. 2, where a 
corresponds with b, o and d with o and d, 
but kroutl1a and pinvata are read, and a 
ends with fiva!&, while b is different, viz. 
yad eyatka mcwuto nucmavalqlasa!&-

• RV. i. 50. 1. Cited in full at i. 4. 48 a (i. 2. 
9 g); and cf. ii. 2. 12.1 ; 3, 8. 2; 4. 14. 4 ; 
6.12. 1. 

• RV. i. ll5. 1. Cited as under n. 2. 
• RV. viii. 102. 4. Also in KS. xl. 14 ; MS. 

iv. 11. 2. 
8 RV. viii. 102. 6. Also in KS. and MS, 

ii. cc. 
6 RV. viii. 102. 6. Also in KS. and MS. U. cc. 
7 This chapter, which is parallel with QB. 

xii. 8. 4. 8-5, deals with certain formulae 
muttered along with the middle of the 

Stotriyas in the three Stotras called 
Pavamilna, viz. the Bah~pavamlina, 
Mii.dhyandinapavamii.na, and Arbhava­
pavamiina. See BQS. vii. 8; xiv. 6; 
ApQS. xii. 17. 14, 15; MQS. ii. 8. 6. 8; 
KQS. xiii. 1. 11 ; Caland and Henry, 
L" ..tgnip!oma, p. 182. See also PB. i. 8. 8 ; 
5. 12, 15 ; LQS. i. 12. 18; ii. 1. 5 ; QQS. 
vi 8. 10-12. The Mantra in i 8 is 
used with the stroking of the three in­
struments, the wooden veBBel (dro,_ia­
kalafa), stirring-vessel (adhavaniya), and 
holder of the filtered Soma (putabllrf); 
see ApQS. xii. 16. 11. Caland and 
Henry omit .this rite. For the vessels, 
see especially Oldenberg, ZDMG. h:ii. 
,59 seg. ; Yedic Illtfex, ii, 6181 614, 
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239] The Three Stotras and the Three Pressings [-iii. 2. 2 

not die before his time; he becomes rich in cattle ; he obtains offspring. 
The Pa.va.mii.na cups are drawn off, but these are not drawn off by him, 
the wooden vessel, the stirring-vessel, and the vessel which holds the 
purified Soma. If he were to begin (the Stotra) without drawing them 
off, he would split the Pava.mana [2], and with its being split the breath 
of the Adhvaryu would be split. 'Thou art taken with a support; to 
Prajapati thee ! ', (with these words) he should rub the woocien vessel; 'to 
Indra thee I', (with these words) the stirring-vessel; • to the All-gods thee I', 
(with these words) the vessel which holds the purified Soma; verily he 
renders continuous the Pavamana, he lives all his day~; he does not die 
before his time ; he becomes rich in cattle ; he obtains offspring. 
iii. 2. 2. There 1 are three pressings. Now they spoil the third pressing 
if there are no stalks of the Soma in it. Having offered the silent cup, he 
puts a shoot in the vessel which holds it, and placing it with the third 
pressing he should press it out. In that he makes it swell, it has a stalk 
(of the Soma); in that he presses it out, it has the lees (of the Soma); 
verily he makes all the pressings have stalks and pure Soma, and be of 
equal strength. 

Two oceans are there extended, unperishing ; 
They revolve in turns like the waves in the bosom of the sea ; 
Seeing they pass over one of them, 
Seeing not [ 1 J they pass over the other with a bridge. 2 

Two garments continuous one weareth ; 
With locks, knowing all the worlds ; 
He goeth in secret clad in the dark ; 
He putteth on his bright robe abandoning that of the worn-out one.3 

Whatever the gods did at the sacrifice the Asuras did. The gods saw 
this great sacrifice, they extended it, they performed the Agnihotra as 

1 This chapter first explains that the third 
pressing is akin to the first two in having 
also a preSBing, though it is mainly 
a matter of the use of the rJ'f¥a, the lees 
of the Soma, not a new pressing. Then 
there are given two Mantras which ac­
company the looking at the cups just 
before they creep forward for the first 
pressing; see ApQS. xii. 18. 14-16 ; 
l3QS. xiv. 6-8. Then it is eJCplalned that 
the special sacrifices being duplications 
of the parts of the ordinary sacrifices in­
vented by the gods were effective against 
the Alluras. 

• This Mantra ia used when they look at the 
A.dhavaniya and PO.tabhrt veaeels. The 

comparison is clearly to day and night 
figured as two oceans, and the bridge one 
may hold is sleep pictured perhaps as 
a ship. ia!hare 'va pllaa~ is a crux: the 
comm. cheerfully renders pdd<i~ 'waves ', 
but it is very uncertain, and some medical 
metaphor may be intended. The verse 
is not it seems elsewhere used. 

• This is said while looking at the Dro1,1a­
kala9a. The sun is the one, but jlJr/Jti,t is 
not clear, though I have followed the 
rendering of the oomm. If it is a dat. of 
jarya, then it must be compared with 
11iapafyai (RV. i. M. 11) and tllllMyt.li (ib. 
i. 118. 6); 11011 Macdonell, Yt!d, Ommm. 
p. 264; Lanman, Nw.n-l'lfl. p. 859. 
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iii. 2. 2-] The Suppleme,nt to the Soma Sacrifice [240 

_the vow; 1 therefore one should perform the vow twice, for twice 
they offer the Agnihotra.. They performed the full moon rite, as the 
animal sacrifice to Agni and Soma [2]. They performed the new moon 
rite, as the animal sacrifice to Agni. They performed the sacrifice to 
the All-gods,2 as the morning pressing. They performed.the Varur;i.apra­
ghaaas, as the midday pressing. They performed the Sakamedhas, the 
sacrifice to the fathers, and the offering to Tryambaka, as the third 
pressing. The Asuras sought to follow their sacrifice, but could not get 
on its tracks. They said, 'These gods have become inviolable (adhvar­
tavya?t).' That is why the sacrifice (adhvara) is inviolable. Then the 
gods prospered, the Asuras were defeated. He who knowing thus offers 
the Soma, prospers himself, the enemy is defeated. 

iii. 2. 8. a Surrounding 8 Agni, surrounding Indra, surrounding the All-gods, 
surrounding me with splendour, be purified for us, with healing for 
cattle, healing for men, healing for the horses, healing, 0 king, for 
the plants ; ' may we possess the abundance of wealth that is thine who 
art unbroken and of heroic power, 0 lord of wealth ; of that give me, 
of that may I share, of that that is thine I procure this.5 

b For my expiration, be purified, giving splendour, for splendour ; 
c For my inspiration ; 
d For my cross-breathing; 
e For my speech [1]; 
f For my skill and strength ; 

1 That refers to the DiksA which includes 
the living by the sacificer on milk only. 
The Agnihotra is performed night and 
morning. 

2 The three Caturmasya rites are the Vai9va­
deva, Varm;i.apraghasas, and Sakamedhas 
with its two dependent rites-all de­
scribed in full in B<;S. v, and referred to 
above as parts of the Rajasiiya ini. 8. 2-7. 

8 Cf. VS. vii. U, 27-29; QB. iv. 2. 1. 22; 
6. 6. 1-4. This chapter describes the 
gazing at the Soma and the different 
cups ; a is addressed to the Somae as 
a whole by the sacrifioer; b to the Upali-
9upatra ; c to the AntaryAma; d to the 
stone for pressing the UpAli9u ; e to the 
AindravAyava cup; f to the MaitrA­
varui;1a ; g to the Qukra and :Manthin 
cups ; h to the A9vina cup ; i to the 
Agraya1;1.a cup ; k to the Ukthya cup ; 
Z to the Dhruva cup ; m to the f?o4a,~in 
~up ; n to the Droi;1akalaya ; o to the 
Adhavanlya ; p to the Piitabhrt, Then 

he addressee the Soma (or acc. to Ap9s. 
the Ahavaniya) with q and r (Ap. inserts 
a verse 'Soma we choose thee as Udgatr 
who gazest on men ; bring us across to 
safety', but recognizes the alternative 
version of which he disapproves); see 
BQS. xiv. 8; ApQS. xii. 18. 19-19. S; 
MQS. ii. 8. 7. 1; K<;S. ix. 7. 9-15 ; 10. 14. 
The exact Mantras b-p vary slightly in 
the different Siitras ; see Caland and 
Henry, pp. 188, 184, 288. 

' This is only in TS. 
o Cf. KS. iv. 4; MS. i. S. 12; VS. vii. 14. 

dacl,itdra}.I is not quite easy : 'givers' is 
hardly what is meant ; 'preservers ' is 
possible, and so Eggeling, SBE. xxvi. 286, 
MS. has abhigrahit/i,ra}.I ; but 'givers 'may 
be pregnant for people who have it in 
their power to give. dckim1aS11« 8111/fryllB!/a 
may apply to te or pdfasya : the sense is 
the same in either case. The word idam 
is altered to suit the exact wish (see at 
end). 
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241] The Gazing at the Soma 

g For my two eyes do ye be purified, giving splendour, for splendour; 
k For my ear; 
i For my trunk ; 
k For my members ; 
l For my life ; 

m For my strength ; 
n Of Vii.i:r,,iu, 
o Of Indra, 
p Of the All-gods thou art the belly, giving splendour,to me, be 

purified for splendour. 
q Who art thou? (Thou art) who by name. To who (kasmai) thee, 

to who (k6ya) thee, thee whom I have delighted with Soma, thee whom 
I have gladdened with Soma. May I be possessed of fair offspring with 
offspring, of noble heroes with heroes, of excellent 11plendour with 
splendour, of great abundance with abundances. 1 

r To all my forms giving splendour [2], be purified for splendour; 
of that give me ; of that may I share, of that that is thine I procure this.• 

He who desires to be great should look (on the offerings); Prajapati is 
here in the vessels,3 Prajapati is the sacrifice ; verily he delights him, and 
he being delighted is purified for him with prosperity. He who desires 
splendour should look (on the offerings); Prajapati is here in the vessels,. 
Prajapati is the sacrifice ; verily he delights him, and he being delighted 
is purified for him with splendour. He who is ill (3] should look (on the 
offerings); Pr9:japati is here in the vessels, Prajapati is the sacrifice; verily 
he delights him, and he being delighted is purified for him with life. 
He who practises witchcraft should look ( on the offerings) ; Prajipati is 
here in the vessels, Prajapati is the sacrifice ; verily he delights him, and 
he being delighted cuts off him (the enemy) from expiration and inspiration,. 
from speech, from skill and strength, from his eyes, from his ears, from 
his trunk, from the members, from life; swiftly he comes to ruin. 

iii. 2. 4. a The' wooden sword is safety, the hammer is safety, the knife, the 

1 VS. vii. 29 is vaguely parallel, jUBt as vv. 
27 and 28 dift'er here and there from the 
preceding Mantras: ko 'si katamo 'si ko 
namaai y,isya te l'litmdmanmahi yam tu,;; 

somomafit/Plima I bhar bhtlva~ ~ supraja~ 
yrajabhi~ syam suvfro 11irai~ sup6f~ pofai~. 

1 Not in VS., KS., or MS. 
s This is clearly the sense, not ' worthy of 

being invited•. 
• This chapter deals with the creeping ( sar• 

pa,;ia) of the sa.crifl.cer to the Sadas. a is 
addrell88d to the various implements at 

31 (a.o.a. 11] 

the Utkara ; b-e to the several objects 
specified asking for an invitation to the 
sacrifice ; g is addressed to heaven and 
earth ( or the two proasing-boards accord­
ing to one alternative in Hir.); h to the 
deities thereon specified ; i to the two 
doors of the Sadas ; k to the Sadaa, with 
the Brahman and the officiating prieata 
(stikhinam); he then picks up a blade of 
grll88 and throws it outside the Sadu 
with Z ; m is said when he touches water 
and 1its down ; " is a prayer to Ilk,- and 
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iii. 2. 4-] The Supplem,ent to the Soma Sacrifice [242 

sacrificial enclosure, the axe is safety ; sacrificial ye art, makers of the 
sacrifice; do ye invite me to this sacrifice.1 

b May sky and earth invite me ; 
(May) the place of singing, the bowl, Soma, the fire (invite me); 
(May) the gods, the sacrifice, 
The Hotrns call upon me in invitation.' 

c ' Homage to Agni, slayer of Makha ; 3 may the glory of Makha impel 
me '-(with these words) he reverences the .Ahavaniya. Makha is the 
sacrifice [l] ; verily he slays the sacrifice; verily paying homage to him 
he creeps to the Sadas, for his own safety. 

d ' Homage to Rudra, slayer of Makha; for this homage guard me'­
(with these words he reverences) the place of the Agnidh; verily paying 
homage to him he creeps to the Sadas, for his own safety. 

e ' Homage . to Indra, slayer of Makha ; injure not my power and 
strength' -(with these words he reverences) the place of the Hotr; verily 
he invokes this blessing, for the preserving of his power and strength [2]. 

/ He who creeps forward knowing the gods who cause ruin at the 
Sadas is not ruined at the Sadas. ' Homage to Agni, slayer of Makha ', 
he says. These gods cause ruin at the Sadas. He, who knowing them 
thus creeps forward, is not ruined at the Sadas. 

g Ye two are firm, loose; united guard me from trouble.4 

h May the sun, the god, guard me from trouble from the sky, VAyu from 

earth ; o to the fathers ; see ApQS. xii. 
19, 6-20. 11 ; BQS. vii. 10 and 11 ; xiv. 
8; 1ru;s. ii. 3. 7. 1-7; KQS. ix. 8. 18-25; 
Caland and Henry, pp. 188-190. 

1 In AV. vii. 28. 1 is read vedd~ svastir drug­
h~~ 6tlasti~ pdrapur vedi~ parapur na~ 
StJasti. The second half-verse is different 
from ours. The rendering is not certain : 
I accept the comm. 's view that StJaSti~ is 
to be applied to pdrapur and vtidiQ, but 
Whitney in AV. l.c.rendors 'the rib [is] 
sacrificial hearth•, while Caland and 
Henry, p. 189, ignore the t>ecliQ altogether, 
rendering 'le couteau salut ', The mean­
ing of pdrfU is uncertain : the comm. 
renders it as for tr~icheclana, i.e. a 
smaller weapon than the parapu which is 
for vr~Michedana, and this seems better 
than the curious 'rib' which it normally 
means ; cf. Vedic Incle:;i; i. 508. For the 
sense of vighanti. cf. the discussions of 
dnlghai;ia in Geidner, Ved. Stud. ii, 8 ; v. 

Bradke, ZDMG. xlvi. 462; Bloomfield, icl, 
xlviii. 64.6; Franke, VOJ. viii. 842. 
Oldenberg, J.lgveda•Noten, ii. 820. 

I Only in TS, 
8 Makha is unknown here and elsewhere : 

the authors do not know who he is; he 
occurs with the gods, especially Vi!.yu 
and Indra ; cf. QB. xiv. l. 1. 1-10 ; MS. 
iv. o. 9; PB. vii. o. 6. In the RV. ix. 
101. 18 the Bhfgus appear in confiic~ 
with him ; cf. Macdonell, Veclic Mytholow, 
p. 140. These Mantras again ari, only 
in TS. 

' This is curious and MQS, ii. 8. 7. 2 reads 
stho 'fithire and omits ma, But ApQS, 
xii. 20. 4 and BQS. vii. 10 both have 
pithire which is clearly the traditional 
text altered for the sense by MQS. Cf. 
prati~he stho cl8"0te (MGS. clyavt1,Y,thifii 
added) ma ma samtaptam, .ApMB. ii. 9, 8 ; 
HGS. i. 11. 9; MGS. i. 2. 16, and JWIJ· 
~hs stho tlifVOtO ma pii,tam, PGS. ii. 6. 80, 
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243] Tlie Ore,epi,ng to the Sadas [-iii. 2. 5 

the atmosphere [8], Agni from earth, Yama from the fathers, Baraavatt 
from men.1 

i O ye divine doors, oppress me not.• 
k Homage to the Sadas, homage to the lord of the Sadas, homage to the 

eye of the friends who go before, homage to sky, homage to earth. 
l Ho I son of a second marriage, get thee hence ; sit on the seat of 

another more foolish than we are.8 

m From the low, from the high may I go.' 
n O sky and earth protect me from this day to-day. s 

o When he creeps forward to the seat [ 4 ], the fathers creep along 
after him; they have power to injure him ; having crept to the seat he 
should look along the south side (saying), ' Come, 0 y·~ fathers ; through 
you may I possess the fathers ; may ye have good off.<:1pring in me•; 11 

verily paying reverence to them he creeps to the Sadas, for his own 
safety. 

iii. 2. 6. a Food,1 come hither, enter me for long life, for health, for increase of 

1 Of. suryo ma d8'VO divyebhyo Fak~obkyo tidta 

anta.rik~ebkyo 'gni!• pdrlkivebkyal} trVdka, JB. 
i. 88 ; suryo m<"i divydbkyo l'lli~/rabkya{, piUu 
vayur antarik~iibkyo (read lint°) 'gni{• purthi­
vabkya~• sviika, PB. i. 8. 2; vi. 7. 2 (the 
conjecture in Bloomfield's Yeaic ConcOf"d­
ance, p. 1029, antarik~11dbhyo is not pro­
bable : see JB. i. 88). 

" Of. ftasya dvarau, &c., VS. , •. 88; PB. i. 5. 1 
(which adds stlw); 99s. vi. 12.18; L9S. 
ii. 8. 9 ; 4. 1 ; K9s. ix. 8. 20. 

• Of. x:9s. ii. 1. 22; M9s. v. 2. 16. 4 ; .i9s. 
i. 8. 80 ; Kau9. iii. 5 ; cxxxvii. 87. For 
daidki~avya cf. Vedic Indez, i. 879. 

• Of. yad ud udvata un nivatal} 9akeyam, Kau9. 
iii. 8 ; cxxxvii, 40, 

5 In Kau9. cxxxvii. 41 this is erroneously 
rendered aghiin na~ (palaeographically a 
very easy blunder). 

e M 9s. ii. 8. 7. 8 has aganta pitara~ somyiisas 
~am va~ prativitta ar~a~ 8flama sup.taro 
vaya,i, yupn4bhir bhuyluma suprajaso yuyam 
asmabhir bkuyasta. 

7 This chapter contains the Mantras for the 
eating of the Soma, a-g, with, in h and i, 
variants for the second and third prellB­
ings ; k refers to the swelling up of the 
Soma (tipyiiyana), and Z is said by the 
Adhvaryu touching the Hotr ; tl1e Man­
tras come in place before i. 4. 14. See 
BQS. vii. 15; .i.p9s. xii. 25. 16-28 ; M9S. 

ii. 4. 1. 88-46 ; K9s. ix. 12. 8, 4; Caland 
and Henry, pp. 216 seq. m is 1180d in the 
concluding rito ; according to B9S. viii. 
18 after the emptying of the goblets 
(Caland and Henry, p. 886), at different 
timos acc. to Ap9S. xiii. 22. 6 ; )1(9S, ii. 
5. 4. 40 ; the comm. here folloWII .Ap. and 
places the verse after i. 4. 45 i. n is an 
expiatory stanza to accompany an expi­
atory offering, .ApQS. xiii. 17, 8; BQS. 
viii. 17 ; Caland anll Honry, p. 887 ; 
o and p acoompany the grain-eating and 
the wa11hing the grains with water, 
B9S. viii. 16 ; .ApQS. xiii. 17. 8--7; ]l(QS. 
ii. 6. 4. 7 ; K9s. X, 8. 4, 5 ; Caland and 
Henry, pp. 886, 887. q-v are clearly in• 
tended for an offering to the fathers, of. 
a cit. in the comm. here from ApQS. 
xiii. 12. 9; BQS. viii. 17; Oaland and 
Henry, p. 887; 1.11 accompanies the 9ib· 
lahoma, an offering in the Ahavanlya of 
fragments of thtl Yiipa ; there are silt 
offerings, and the comm. tells us to 
supply • one's own sin', 'another's sin', 
and ' every sin ' ; cf. B9S. viii. 17 ; ApQS, 
xiii. 17. 9; M9S, ii. 5. 4. 8, 9; .19s. x. 8. 
5, 6; Oaland and Henry, p. 888 (the 
formulae vary). x accompanies the 
smelling and eating of the lut of the 
Soma; of. BQS. viii. 17; ApQS. xW. 17. 
9-;18. 1 ; M9s. ii. 5. 4. 10-12; KQS. :E. 8. 
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iii. 2, 5-] The SupplerMnt to the Soma Sacrifice [24:4: 

wealth, for splendour, for good offspring, Oome hither, 0 Vasu, preceded 
by wealth ; thou art dear to my heart. 

b May I grasp 1 thee with the arms of the A9vins. 
c With clear sight may I gaze 2 upon thee, 0 god Soma, who regardest 

men. 
d Gentle control, banner of the sacrifices, may speech accept and delight 

in the Soma ; 8 may Aditi, gentle, propitious, with head inviolable, as 
speech, accept and delight in the Soma. 

e Come hither, 0 thou who art of all men [l ], with healing and favour ; 
with safety come to me, 0 tawny-coloured, for skill, for strength, for 
increase of wealth, for good heroes. 

f Terrify me not, 0 king, pierce not my heart with thy radiance, for 
manly strength, for life, for splendour. 

g Of thee, 0 god Soma, who hast the V asus for thy troop, who knowest 
the min<l, who belongest to the first pressing, who hast the Gayatrr as 
thy metre, who art drunk by Indra, who art drunk by Narll.9ansa, who 
art drunk by the fathers, who .hast sweetness, and who art invited, 
I invited eat. 4 

Jt Of thee, 0 god Soma, who hast the Rudras for thy troop, who knowest 
the mind, who belongest to the midday pressing, who hast the Tri~tubh 
for thy metre, who art drunk by Indra, who art drunk by Nar!l.9&nsa L2], 
who art drunk by the fathers, who hast sweetness, and who art invited, 
I invited eat.n 

i Of thee, 0 god Soma, who hast the Adityas for thy troop, who knowest 
the heart, who belongest to the third pressing, who hast the Jagatr for 
thy metre, who art drunk by lndra, who art drunk by Nara9ansa, who 
art drunk by the fathers, who hast sweetness, and who art invited, 
I invited eat. 6 

k Swell up, let thy strength be gathered 
From all sides, 0 Soma ; 
Be strong in the gathering of might.' 

l Impel my limbs, 0 thou with tawny steeds, 
Do not distress my troops ; 

7, 8; Caland and Henry, p. 889. n-p 
would follow after i. 4. 28 ; g-tJ before 
i. 4, 28 ; 1.0 and a: after i. 4. 28. 

1 The Bibi. Ind, reads Bad,hydsam, but that is 
merely a common error of reading due to 
the similarity of ah and gh. 

3 ki:s,am is the erroneous reading in MQS, ii. 
4.1. 8'. 

a KQS, ii, 4. 1. 86 reads mandra mbhuti~ and 
vqjffiya, and pibatu here and at the end. 

'.KQS. ii. 4. 1. 44 has after gayatracha'lld.asa 
only agnihuta indrapitasya madhumata upa­
hfJta upahatam bhakfawami. See also AB. 

vii. 84; QQS. vii. 5. 28. If the con- · 
struotion of the passages is as taken above 
with Caland and Henry, p. 217, the 
phrase prata~atlancisya is a quasi genitive 
of quality ; it is pOBSible to take it as the 
object of bhakfayami and te as posseSBive, 
but of. o. 

6 l'IIQQ. ii. 4,. 4. 29 has agmkuta after 0 chan­
dasa, 

• l'IIQS. ii. 5. 1. 88 has jagacchandasa agnihuta. 
• RV. i. 91. 16, Cf. also PB. i. 5. 8 ; LQS. ii. 

5. 9. The verse occurs again in full at 
iv. 2. 7m. 
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245] The Offering to the Fathers 

Propitious do thou honour for me the seven sages ; 
Do not go below my navel [8].1 

m We have drunk the Soma, we have become immortal, 
We have seen the light, we have found the gods; 
What can the enmity, what the treachery, 
Of mortal man do to us, 0 immortal? 1 

n Whatever fault has been mine, 

{-iii. 2. 6 

Agni bath put that right, all-knower, he who belongeth to all men ; 
Agni bath given back the eye, 
Indra and B:rhaspati have given it back ; 
Do ye two, 0 A~vins, 
Replace my eye within its sockets.3 

o Of thee, 0 god Soma, over whom the Yajus 18 spoken, the Stoma 
sung [ 4 ], the Uktha recited, who hast tawny steeds, who art drunk by 
Indra, who hast sweetness, and who arl invited, I invitod eat.• 

p Ye are to be filled ; fill me 
With offspring and wealth. 

q That is thine, 0 father, and those that are after thee. That is thine, 
0 grandfather, 0 great-grandfather, and those that are after thee. 5 

r Rejoice therein, 0 fathers, according to your sha!'es. 
s Homage to your taste, 0 fathers ; homage to your birth, 0 fathers ; 

homage to your life, 0 fathers; homage to your [5] custom, 0 fathers; 
homage to your anger, 0 fathers ; homage to your terrors, 0 fathers ; 
0 fathers, homage to you. 6 

t Ye that are in that world, may they follow you ; ye that are in this 
world, may they follow me. 

u Ye that are in that world, of them be ye the most fortunate ; ye that 
are in this world, of these may I be the most fortunate. 7 

t1 0 Prajii.pati, none other than thou 
Comprehendeth all these creatures [6]. 
What we seek when we sacrifice to thee, let that be ours ; 
May we be lords of riches. 8 

w Thou art the expiation of sin committed by the gods, thou art the 
expiation of sin committed by men, thou art the expiation of sin com­
mitted by the fathers. 9 

:i; Of thee, 0 god Soma, that art purified in the waters, that art pressed 
1 KQS. ix. 12. 4 has gcUra,;i and Va.it. xix. 18 

has kinwt, 
• The beginning of this compares with PB, i. 

6. 4. 
• RV. viii. 48. 8. 
1 The past tenses here express the certainty 

of the saerificer of the fact that Agni, &c., 
will perform the duty. MQS. i. 8, 4. 28 
has akr.w~- . The aense must be the two 
sides of the eyeball or the eyelids. 

5 For this and the next see i. 8, It 1. 
• For thi.a of. VS. ii. 82 ; KS. ix. 6 ; TB. i. 8. 

10. 8; SMB. ii. 8. 8-10 ; MS. i. 10. 8; 
AV. xviii. 4. 81, 82. 

7 Cf. TB. i. 8. 10. 8, 9. 
a RV. x. 121. 10 and often. 
• Of. VS. viii. 18 ; TA. x. 59. 
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by men, over whom the Yajus is spoken, the Stoma sung, the Qastra 
recited, who art made by the fathers into food to win horses and cows, 
and who art invited, I invited eat.1 

iii. 2. 6. a Thou I art the milk of the great ones, the body of the All-gods ; may 
I to-day accomplish the cup of the speckled ones ; thou art the cup of the 
speckled ones ; thou art the heart of ViljlJJ.U, once bath Viljl:,;,.u stepped apart 
along thee, 0 vigorous one ; with curds and ghee may prosperity be 
increased ; may wealth come to me from this which is offered and enjoyed ; 
thou art the light for all men, milked from the dappled one. 8 

b As great as are sky and earth in mightiness, 
As great as the expense of the seven rivers, 
So great is the cup of thee, 0 Indra [1], 
Which unvanquished I draw off with strength.' 

If a black bird touch the speckled butter, his slaves would be likely to 
die ; if a dog touch it, his fourfooted cattle would be likely to die ; if it 
were to be spilt, the sacrificer would be likely to die. The speckled butter 
is the cattle ; his cattle fall, if his speckled butter falls ; in that he takes 
again the speckled butter, he takes again cattle for him. The speckled 
butter is the breath ; his breath [2] falls, if his speckled butter falls; in 
that he takes again the speckled butter, he takes again breath for him, _ 
He takes it after placing gold (in the ladle), gold 5 is immortality, the 
speckled butter is the breath; verily he places immortality in his breath. 
It is of a hundred measures, man has a hundred years of life, a hundred 
powers ; verily on life and power he rests. He makes a horse sniff it, 
the horse is connected with Prajii.pati; verily from his own place of origin 
he fashions offspring for him. His sacrifice is broken whose speckled 
butter is spilt. He takes it again with a ~c addressed to Vi1;11).u; Viljll).U 
is the sacrifice ; verily he unites the sacrifice by the sacrifice. 
1 There are many parallels for w and z, KS. 

iv. 13; MS. i. 3. 89 ; VS. viii. 13, 12; QB. 
iv.4.8.11; KQS. x. 8. 5, 6; PB. i. 6. 11, 12; 
.AQS. vi. 12. 11; QQS. viii. 8. 6 ; 9. 4 ; LQS. 
ii. 11. 18, 16 ; iii. 1. 28. 

I This chapter deals with the speckled butter. 
a is used, acc. to a citation in the comm., 
when tl1e speckled butter is divided into 
four parts and offered : it comes before 
i. 8. 6. b deals with the Dadhigharma, 
or pot of milk ; see ApQS. xiii. 8. 2, 8 ; 
KQS. xxvi. 7. 5'; BQS. xiv. 9. 

8 This is mainly peculiar to TS. tikam ipa is 
not parallel to ekam ifB (as given by 
Bloomfield, Vsdic Concordance, p. 295) 
found in TB. iii. 7. 7. 11; .ApQS. x. 22. 
12; SMB. i. 2. 6; .ApMB. i. 8, 7, &c., 
and therefore ifa is perfectly regular: it is 

a voc. as the lack of accent shows. ekam 
may be taken with tva. taBfla, &c., is 
found in a different context in KS. xxv. 
7 (dravi"}ehagamyal}) and ApQS. iv. 12. 10 
( dralli"}l!Mgamel!). 

• So VS. xxxviii. 26 (QB. xiv. 8, 1. 80) but 
omitting in a mahitva and reading in b 
vitaRthire and in d urja g'(h"}li,my dkfitam. 
In AV. iv. 6. 2 a and b occur, buharimt;id 
replaces mahitva, ea is omitted (Ppp. has 
va), and vitaf!hire is read in the text and 
in A.Pr., but 0 tasthire by the comm. 

6 Gold is placed in Sruc, and speckled butter 
is poured in it, and so mingled with its 
qualities. fatamanam probably refers to 
it as unit of ky~!as; see Vtdic Ind«J:, ii. 
505. 
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iii. 2. 7. a OGod1 Savitf, he hath declared that to thee; that do thou impel and 
offer.1 

b The Brahman is Brhaspati. 
c Depart not from the life-giving J;tc, from the Saman which protecteth 

the body.8 

d Let your wishes be accomplished, let your purposes (be accomplished). 
e Speak right and truth. 
/ Praise ye on the impulse of the god Savitr. 4 

g The praised of the praised art thou, may the praised milk strength 
for me, may the praised of the praised come to me. 5 

k Thou art the Qastra of the Qastra [1 ], may the Qastra milk strength 
for me, may the Qastra of the Qastra come to me. 

i With power may we conquer, 
May we milk offspring and food. 6 

k May my wish be accomplished among the gods.7 

l May splendour come to me. 
m The sacrifice hath become, it bath come into being, 

It hath been born, it hath waxed great; 
It hath become the overlord of the gods, 
May it make us overlords, 
May we be lords of wealth. 8 

n Either the sacrifice [2] milks the lord of the sacrifice, or the lord of the 
sacrifice milks the sacrifice. Him, who sacrifices not knowing the milking 
of the Stotra and the Qastra, the sacrifice milks, he after Aacrificing 
becomes worse; he, who knowing the milking of these two sacrifices, milks 
the sacrifice; he after sacrificing becomes better. 'The praised of the 
praised art thou, may the praised milk strength for me, may the praised 
of the praised come to me. The Qastra of the Qastra thou art, may the 
Qastra milk strength for me, may the Qastra of the Qastra come to me •, 
he says; this is the milking of the Stotra and the Qastra; he who 

1 Cf. QB. iv. 6. 6. 7. This chapter gives in 
a-f Mantras for the response of the 
Brahman, to the Prastotr's question, in 
the shape of an invitation to praise ; see 
ApQS. xiv. 9. 7-10. 1 ; KQS. xi. 1. 19-21 
agrees on the whole, using VS. ii. 12 ; 
BQS. xiv. 9 ; MQS. v. 2. 16. U differ 
materially; cf. Caland and Henry, 
pp. 175, 176. g and i-Z are said by the 
sacrificer at the end of the Bahii.ipavamAna. 
Stotra.; see BQS. xiv. 9; .A.pQS. xii. 17. 
17, 18 ; k a.nd i-1 a.re said as the uktka­
aoha, and m as the !l(Vi'las11a punarcUambha 
by the sacrifioer; see ApQS. I.e.; Caland 

and Henry, pp. 180, 288, 284.. 
1 See also TS. ii. 6. 9. 2, a.nd cf. QB. iv, 6. 6. 

7, where VS. ii. 12 is quoted. 
8 Also in AQS. v. 2. 19; QQS. vi. 8. 6 (with 

tanupa~), in bothcaseewith41111f'Ml!la; .in 
Va.it. xvii. 4 with ma,pagaya, and in Kau9. 
cvi.ii. 2 with ma satsi. Cf. a.leo JB. i. 167, 

' QB. iv. 6. 6. 6 baa simply stuta aavitw,a prasallB1 
and GB. ii. 2. 15; Vait. :xvii. 7 ha.ve ,aw 
for praaava. 

G Cf. PB. i. 6. 8; LQS. ii. 6. 12; Vait. :xvii. 7. 
1 Seei.6.4.o. 
7 astu. isread in Vait. xvii. 8. Cf. also Nir. vi. 8. 
s See i. 6. 6 q. 
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sacrifices knowing thus milks the sacrifice, and by sacrificing becomes 
better. 

iii. 2. 8. a To 1 the flying eagle hail l Vai ! To him who approveth himself 
homage. To the support, the law, hail I Vat I To him who approveth 
himself homage. To the enclosing-stick which extendeth men hail! 
Vat! To him who approveth himself homage. To the strength of the 
Hotrn.s hail I Vat I To him who approveth himself homage. To the 
milk of the HotriLS hail I Vat l To him who approveth himself homage. 
To Prajn.pati, to Manu, hail I Vat I To him who approveth himself 
homage. Right, guardian of right, heaven-bearing, hail! Vap To 
him who approveth himself homage. 

b Let the Hotrns delight in the sweet ghee. 2 

c To the lord of the sacrifice the J;tlilis said, 
'By thy sin [1] creatures are famishing and troubled'; 
He did not secure the two drops of honey ; 
May Vi9vakarman unite us with them. a 

d Dread are the );tlilis ; homage be to them, 
In the union with their eye and mind ; 
To Brhaspati great, real, and glorious reverence ; 
Homage to Vi9vakarman; may he guard us.' 

1 For § 8 of. MS. ii. ll. 8. This chapter contains 
a miscellaneous series of Mantras. a and 
b doal with the libation of Soma at the 
third pressing, the PraHthitahoma. The 
several parts of a nro spoken by the 
.Adhvaryu to accompany libationR from 
the pot of tlw Hotr, the Maitri\vanu,1.a, 
the Bri1hmnl}!i.cchnnsin, Potr, Ne~tr, 
.Achi\viika, and Agnidhra ; b is used at 
the second VnRnt for the second libation 
of the Adhva~y;1, or i~ muttered after 
each offering, and tl,e Yajus Vat, &c., 
is apparently used after each second 
Va~at, though the texts differ; see BQS. 
viii. 12; .ApQS. xiii. 12. 1-8 ; MQS. ii. 5. 
1. 81, 82; KQS. x. 5. 8-10; Caland and 
Henry, pp. 847-849, Tbe Mantras seem 
to flt in after i. 4 . .2.2. c-g accompany 
six oblations in the .Agnidh 's fire by the 
Adhvaryu ; see BQS. viii. 6 ; ApQS. xiii. 
7. 17; Caland and Henry, pp. 295 seq. ; 
the Mantras fall at the end of i. 4. 48. 
h refers to the gifts to the priests (see 
Caland and Henry, pp • .298-.295). i--m 
deal with the mixing of the Soma with 
the milk ; BQS. viii. 10; ApQS. xiii. 10. 

8-10; MQS. ii. 5. 1. 25; KQS. x. o, 2; 
Caland and lfonry, pp. 336, 887 ; the 
Mantras bolong between i. 4. 2.2 and .28. 
n--s deal with the transference of the 
contents of tho Dhruva Graha to the 
Hot(s cup; BQS. viii. 16; ApQS. xiii . 
16. 1-5; M<;)S. ii. 5. 2. 26; KQS. x. 7. 7; 
Osland and Henry, pp. 868, 879, 880; 
the Mantras belong between i. 4. 27 and 
28. 

1 The Hotriis aro the Hotrs and tlte Hotrakas, 
i. e. the six priests whose cups are used in 
the rite of the Prasthitahoma; of. Caland 
and Henry, p. 8. In a the word is ab­
stract. rtapa; and suvarva; are vocatives. 

8 .AV. ii. 35. 2 has in b nirbhaktam and anutop­
yamanam, which is an easier construc­
tion; in o it has madhavy.in stokdn tipa 
ydn rarddha, with in d tebhi; ; Ppp, varies 
somewhat. MS. ii. 8. 8 has in b vih/1,ya 
prajilm anutapyamiinii~ ; in a it reads yoJa­
manam. 

• .AV. ii. 85. 4 has in b ctik~u,- yii,d-satytim, 
in o mahi~, and in d llijroakan'IIMI ntimas te 
piihy afflliin. 
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e Deeming that the Soma-drinkers are his own, 
Knowing the breath like a valiant man in battle, -
He bath committed a great sin and is bound by them.­
Him set free, 0 Vi9vakarman [2], for safety.1 

f Those who eating deserved not riches, 
Whom the fires of the hearths did trouble, 
That is their offering to expiate the ill sacrifice; 
A good sacrifice for us may Vi9vakarman make it.• 

g Homage to the Pitre, who have watched around us, 
Making the sacrifice, loving the sacrifice, the benignant deities ; 
We have not brought you the offering without desires ; 
Trouble us not for this sin.8 

h All those who are in the Sadas must have presents; he who did 
not [3] give them a present would fall a victim to them ; in that he 
offers the libations to Vic;vakarman, he thus delightll those who are in 
the Sadas. 

i Ye gods, have regard to this wonder, 
The good thing which the husband and wife win with the milk 

admixture; 
A male child is bom, he findeth riches, 
And all the house prospereth unhurt.' 

1 AV. ii. 85. 8 has adanyan and in b yajntisya 
and samaye, in o yad enaf caJ<r,,d.n baridllli 
efd,, MS. ii. 8. 8 has ayaj'itiydJi yajniyan, 
and lino mahac cal,,-rvan and e,a. The sense 
of TS. is doubtful. Caland and Henry 
understand the gods to be meant by 
somapan and by ,,am and this may be the 
case. Whitney thinks ananyd.n unintelli­
gible and this is probably correct. The 
metre of a is irregular, the two syllables 
being only made up to eleven artificially, 
and this suggests corruption in ananyd.n. 
The third Pada is a clear oase of ana­
coluthon, probably metri causa. 

2 AV. ii. 85. 1 has anrdklih., and in o yd. and 
durlffiB, and in d tan (a mere blunder) 
and karavat ; MS. ii. 8. 8 has ilnafUB, in o 
agrees with .A. V., and in d puts kr~tu 
after 1'ifv<ikannil. The sense of AV. differs 
from that of TS. in a, 'did not prosper 
in good things•, and is better than that 
in TS. anvatapi,anta Whitney renders 
• were distressed about', but it may be 
aot. avayd.(h.) is according to Whitney from 
ava and ,/ya; Macdonell (Ved. Gromm. 
p. 61) aocepta the reference to am-yaj-aa 

32 [u.o.a. >•] 

with the s of the ordinary nom., not 
ava-y,V-s, with loss of the consonant of 
the root. 

s This is a curious line: the offering of 
a Dalqi~ii. to l;he Pitre is a strange idea, 
and the sin of doing it with desire is 
also strange ; the line is peculiar to TS., 
but for o of. ma nas tcismad enaao deva 
ririfah., iii. 4.. 11. 6 (RV. vii. 89. 5 ; AV. 
vi. 61. 8; KS. niii. 12 ; MS. iv. 12. 6). 

4 VS. viii. 5 has prad asmai naro vacase dadh/J,. 
ta,M, yad await dampati vamam 11,fnUtah. I 
puman putro jayato vindato vas,, adhll WfV4-
/uirapa edhate gr/tl!. The rendering above 
assumes asmti to be an error for asmai 
though it is not quite impossible to take 
it as oorreot, but VS. makes amiai more 
probable; ydd also seems better than 
yam, but that may refer to the next pati.a. 
mpvs is quite impossible. Caland and 
Henry, p. 886, n. 8, suggest vifw, but that 
is not likely at all, and we may oompare 
the meaningleas vifve of TS. i. 2. 2. 1 
('llif!H> in RV. v. 50. 1) fnf1'6 raya ifudhyasi 
where see note. 
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k May the husband and wife who give the milk admixture win 
good; 

May wealth unharmed attend them dwelling in harmony ; 
May he, who poureth that which bath been milked together with the 

pot (of Soma), 
By the sacrifice leave misfortune on his way.1 

Z Butter-necked (4], fat is his wife; 
Fat his sons and not meagre, 
Who with his wife eager to offer a good sacrifice 
Hath given to Indra the milk admixture together with the pot 

{of Soma).2 

m May the milk admixture place in me strength and good offspring 
And food, wealth and fair fame, 
{Me that am) conquering the fields with might, 0 Indra, 
And casting down my rivals. s 

n Thou art being, place me in being ; thou art the mouth, may I be 
the mouth.' 

o From sky and earth I take thee.6 

p May the All-gods, belonging to all men [5], move thee forward. 
q In the sky make firm the gods, in the atmosphere the birds, on earth 

the creatures of earth." 
r With the firm offering the firm 

Soma, we transfer, 7 

That the whole world may be for us 
Free of sickness and of kindly intent ; 8 

s That Indra may make 
All the clans for us of one mind, 0 

That all the quarters 
May be ou~s alone. 

1 riiy11~1 is curious and must be a nom.-tho 
comm. takes it aR an aocus., which will 
not do. This verso is peculiar to the TS. 
Of. above i. 8. 9. 2; Weber, Ind. Stud. 
xiii. 95. 

I Also peculiar to the TS. 
a WUh this KS. v. 2 ( of. xxxii. 2) precisely 

agrees. MS. iv. 12. 8 has na~ for ms 
but otherwiso agrees. AV. ii. 29. 8 has 
a~r t_laS, and in b dhattam and sacetasau 
for 1dvarcasam, while it reads saupra­
jasltidm, a bad form, and for ~am ddk~am. 
KQS. x. 5. 8 agrees with TS. but has 
suvarcasam. In the second half-line AV. 
has ayam and Ppp. has sam jayat. The 
anacoluthon is remarkable. 

' The second part of this is found in AB. ii. 
22. 7; .AQS. v. 2. 8. 

~ See MS. iv. 9. 7 ; VS. xxxviii. 6 ; QB. xiv. 
2. 1. 16. 

' Of. MS. i. 8. 15 ; iv. 6. 6 ; KS. n:xv. 7 
where dittyiin and antarik~yiin are read 
with dr,iha added by KS. in each ease. 

7 Of. RV. x. 173. 6 which ends abhi stimam 
mrfumasi; AV. vii. 94. 1 ; VS. vii. 25 
(with mdnasii) ; MS. i. 8.15; KS. xxxv. 7. 

8 So KS. xvii. 11 ; VS. xvi. 4. Thora is a 
similar verse with sdrva iJ jdna~ in RV. 
x. 141. 4; AV. iii. 20. 6, &c. 

9 RV. x. 178. 6 has dtha na indro ktvalir tnfO 
balihftas karat. 
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iii. 2. 9. In 1 that the Hotr addresses the Adhva.ryu, he makes the thunder­
bolt advance towards him; 'O reciter of hymns', he says in response 
a.t the morning pressing; the syllables herein a.re three, the Giyatri has 
three Pa.das, the morning pressing is connected with the Gii.yatri; verily 
with the Gayatri he places the thunderbolt within the morning pressing. 
' The hymn ha.th been 2 uttered ', he says in response at the midday 
pressing; the syllables herein are four, the Tri{!tubh has four Padas, the 
midday pressing is connected with the Trif:!t.ubh; verily with the Trii.,tubh 
he places the thunderbolt within the midday pressing (1 ]. 'The hymn 
hath been uttered to Indra ', he says in response at the third pressing ; 
the syllables herein are seven, the Qakvari has seven Padas, the thunder­
bolt is connected with the Qakvari ; verily with the thunderbolt he places 
the thunderbolt within the third pressing. The theologians say, ' He 
indeed would be an Adhvaryu who should produce the metres in the 
responses according to the pressings ; he would bestow brilliance upon 
himself at the morning pressing, power at the midday preBsing, and cattle 

.. at the third pressing.' 'O reciter of hymns', he says in response at the 
morning pressing; the syllables herein are three, [2], the Gayatri has 
three Padas, the morning pressing is connected with the Gi1yatri ; verily 
at the morning pressing he produces the metres in the response ; now 
the Gayatri is brilliance, the morning pressing is brilliance ; verily at 
the morning pressing he bestows brilliance upon himself. 'The hymn 
hath been uttered', he says in response at the midday pressing; the 
syllables herein are four, the Tril_ltubh has four Padas, the midday pressing 
is connected with the Tril.ltubh ; verily at the midday pressing he pro­
duces the metres in the response; now the TriJ;1tubh is power, the midday 
pressing is power (3]; verily at the midday pressing he bestows power 
upon himself. ''l'he hymn bath been uttered to Indra ', he says in response 
at the third pressing; the syllables herein are seven, the Qakvari has 
seven Padas, cattle are conneoted with the Qakva.ri, the third pressing is 
connected with the J agati ; verily at the third pressing he produces the 
metres in the response; now the Jagati is cattle, the third pressing is 
cattle; verily at the third pressing he bestows cattle upon himself. In 

1 Cf. AB. iii. 12 ; KB. xiv. 8. This section 
deals with the form of the Pratigara, or 
response of the Adhvaryu to the Hotr in 
the recitation of the .Ajya Qutra; 0 see 
BQS. vii. 17; xiv. 10 ; ApQS. xii. 27. 
12-18; MQS. ii, 4.. 2. 28-26; KQS. ix. 
18. 29; A.QS. v. 9.10; QQS. vii. 9. 1, 61 7; 
Caland and Henry, L' .A.Ufltf/oma, pp. 280-
2S2. 

' vaci is read by the Pada text and understood 
in the comm., but avaci is read in KB. 
xiv. 8 and QQS. viii. 16. 8; 17. 8, and it 
must be so meant; cf. Weber, Ind, Stud. 
ix. 260 ; xiii. 95. That these are seven 
syllables show that t7i'ici was not con­
tracted, contra Gopatha, ii, 8. 10 ; see 
Oldenberg, Prol,egomma, pp. 875, 876. 
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that the Ho'tr addresses the Adhvaryu, he puts fear in him; if he were 
not to smite it off [ 4 ], they would have fear in his house before the year 
(was over). 'Recite, let us two rejoice ',1 he responds, and thereby he smites 
it off. Just as one looks for the exact interval, so the Adhvaryu looks 
for the response. If he were to respond in advance/a that would be as when 
one goes to meets the exact interval. I£ the (response) were to be omitted 
after the half-verse, that would be as when one is left behind those that 
are running. The U dglthas are similar 3 for the priests, the U dgitha for 
the Udgatrs, [5], the ~ces and the Pra~avas for the singers of hymns, the 
response for the Adhvaryus. He, who knowing thus responds, becomes an 
eater of food, a strong one is born among his. offspring. The Hotr is this 
(earth), the Adhvaryu yonder (sky); in that he recites sitting, so the 
Hotr goes not away from the (earth), for this (earth) is seated as it were; 
verily thereby the sacrifice milks this (earth). In that he responds 
standing, so the Adhvaryu goes not away from yonder (sky) [6], for yonder 
(sky) stands as it were; verily thereby the sacrificer milks yonder (sky). 
In that he recites sitting, therefore the gods live on that which is given 
hence; in that he responds standing, therefore men live on what is given 
thence. In that he recites seated towards the east, and he responds 
standing towards the west, therefore seed is impregnated in front, offspring 
are born behind. In that the Hotr addresses the Adhvaryu, he makes 
the thunderbolt advance towards him ; he turns towards the west; 4 verily 
he overcomes the thunderbolt. 

iii. 2. 10. a Thou~ art taken with a support ; thou art seated in speech O ; for the 

1 This is rendered as if pansil modem were 
read; cf. Hillebrandt, Rituallitteratur, 
p. 104; for other variants cf. Weber, 
Ind. Stud. x. 37 ; xiii. 100; Eggeling, 
SBE. xxvi. 326, n. 1. The liturgical 
variants are given in Ap. loc. cit. 

9 The best sense to give abhi here would be to 
suppose that it refers to the Adhvaryu 
making his response simultaneously with 
the Hotfs Om, which would accord with 
the simile. The comm. on Ap. seems to 
take it as repeating the Pratigara, which 
also might be made to suit the simile. 
It is impossible with PW. and MW. to 
equate abhipratigrffiydt with pratigrrfiyat. 
The comm. thinks abhi refers to perform­
ing the Pratigara either too soon or too 
late, and ayata, which must be as taken 
in the trans. a technical musical ex­
pression, he renders helplessly as niyat4 
vac. 

8 The sense is that the U dgithas are common 
to all, but in special forms; the comm. 
cites TU. vii. 8. 1 (wrongly ascribed to 
CU. in Bibl. Ind.). 

4 The Adhvaryu who has first seated himself 
at the entrance to the Sadas with his 
back to the Hotr in the Sadas turns to 
the Hotr and therefore west to respond 
to him. The Hotr faces east. 

6 Cf. KS. iv. 2 ; KapS. iii. 2 ; MS. i. 8. 9 ; 
AB. ii. 27 ; KB. xiii. 5. This section 
contains the Mantras for the Pratinir­
grahya Grahas, which are cups supple­
mental to those for the pairs of deities, 
lndra and Vayu, Mitra and VaruJ?.a, and 
the two A9vins. With a, b, and c each is 
drawn, with d, e, and/the Pratiprasthatr 
pours into the Adityasth!l.lI the remnants 
of the two cups which he has received 
from the Adhvaryu; with h, i, and k the 
Adhvaryu tenders his ve!!Bel to the Hotr; 
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guardians of speech, for the guardians of insight, for the overseers of this 
established sacrifice do I take thee. 

b Thou art taken with a support ; thou art seated in holy order; for 
the guardians of sight, &c., do I take thee. 

c Thou art taken with a support ; thou art seated in holy lore ; for the 
guardians of the ear, &c., do I take thee. 

a For the gods thee ! 
e For the All-gods thee I 
f For all the gods thee ! 
g O Vi,p;tu, wide striding, this is thy Soma ; guard it (1]; let not the 

evil-eyed one espy this of thine. 
h In me is the Vasu, whom wealth precedeth, who guardeth the voice; 

guard my voice. 
i In me is the Vasu, who winneth wealth, who guardeth the eye; 

guard my eye. 
k In me is the Vasu, who keepeth wealth together, who guardeth the 

ear; guard my ear. 
l Thou art Bhu}_t, best of rays, guardian of expiration ; guard my 

expiration. 
m Thou art Dhul_i, best of rays, guardian of inspiration ; guard my 

inspiration. 
n The foe who, 0 Indra and Vayu, is hostile to us, 

Who seeketh to assail us, 0 lords of splendour, 
May I here hurl him below my feet, 
So that, 0 Indra, I may shine as the highest. 

o (The foe who), 0 Mitra and Varu~a, &c. 
p (The foe who), 0 A<;vins, &c. 

iii. 2. 11. a He 7 by thy help, 0 Agni, 
With good heroes, making strength, is victorious, 
Whose companionship thou dost favour." 

b Your ancient lofty praise bear 

with l and m (no verse being given for 
the third Graha) an adoration of the sun 
is performed ; and g the Adityasthli.lI is 
filled if necessary from the wooden tub ; 
with n, o, and p the sacrificer is made to 
speak after the offering; see BQS. vii. 12, 
18 ; ApQS. xii. 20, 21 ; MQS. ii. 8. 7, 8 ; 
KQS. ix. 11. 18, 28 ; AQS. v. 5 ; QQS. vii. 
8. 1-8 ; 5. 1, s, 6; Caland and Henry, 
L'Agnif~, pp. 199 seq. 

e "'2kfasad seems to have this sense, but the 
formation is anomalous. 

7 This section contains the PuronuvAkyilll 
and YAjyA,s for the KAmye,tis described 

in ii. 4. 11. The verses are as usual 
~gvedic ; a = viii. 19. 80 ; /J - iii. 10. 5; 
c = iii. 20. 2; ,l and e - vi. 69, 1, 8; 
f - iii. 17. 8 ; g = viii. 89. 9; II - vii. 99. 
5; i - iv. 18. 11. Seo also MS. iv. 12. 5. 

8 RV. has tirate, vajabharmabld~ and <'ivdra~. 
v4iakarma/Jhi(1 is read also in SV. i. 108; 
ii. 1172, but KS. xii. 14 agrees with RV, 
The sense is uncertain, it may be 'active 
in contest', or ' making strength' ; in 
either case the accent is of the older 
type; see Wackemagel, .A.ltind. Gramm. 
u. i. 264 seq. 
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To Agni, the Hotr, 
The creator who beareth as it were 1 the light of songs. 

c O Agni, three are thy powers, three thy stations, 
Three are thine RDcient tongues, 0 born of holy order; 
Three are thy bodies in which the gods find pleasure, 
With them guard thou our songs unfailing. 

d With the rite, with food [1] I impel you, 
0 Indra and Vi~J,lu, to the end of this work ; 
Rejoice in the sacrifice and bestow wealth, 
Furthering us with safe ways. 

e Both are victorious, they are not defeated ; 
Neither of them at any time hath been defeated ; 
When, with Indra, 0 V~1,,1u, ye did strive, 
Then did ye in three divide the thousand. 

f Three ages are thine, 0 All-knower, 
Three births in the dawns, 0 Agni ; 
With them, knowing, do thou propitiate the gods, 
And [2] be for the sacrificer health and wealth. 

!J Agni abideth in three abodes 
Of three foundations, the sage ; 
May he offer and may he satisfy for us, 
The three sets of eleven (gods); 
The wise envoy made ready, 
Let the others all be rent asunder. 

h O Indra and Vi~1,,1u, ye overthrew 
The nine and ninety strong forts of Qam.bara; 
Of Varcin, the Asura, a hundred and a thousand heroes 
Do ye slay irresistibly. 

i Then did his mother seek to persuade him, 2 

' 0 son, these gods are abandoning thee.' 
Then said Indra, about to slay V:rtra, 
'0 friend V~l,lu, step thou more widely.' 

[254: 

1 na here need not be taken as belonging to 
udhase as it is taken by Griffith in his 
version; cf. Oldenberg, ZDMG. Ix. 
816 seg. 

• Probably from attacking V:rtra; Griffith 
renders 'turned her to her son', which 
is hardly sufficient to give the sense to 
l)ffl, 
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PRAPA'fHAKA III 

The Supplement to the Soma Sacrifice (continued). 

iii. 3. 1. a O 1 Agni, brilliant, be thou brilliant among the gods; make me 
brilliant, of long life, radiant among men ; for tae brillianM of consecra• 
tion and of penance do I offer to thee. 

b Thou dost win brilliance ; may brilliance forsake me not, may I for, 
sake not brilliance, may brilliance forsake me not. 

c O lndra, full of force, be thou full of force ar,.<mg the gods, make 
me full of force, of long life, radiant among men ; for the force of the 
Brahmanhood and royalty [1] do I offer to thee. 

d Thou dost win force ; may force forsake me not, may I forsake not 
force, may force forsake me not. 

e O sun, blazing, be thou blazing among the gods ; make me blazing, 
of long life, radiant among men ; for the blazing of the wind and of the 
waters do I offer to thee. 

f Thou dost win the light ; may the light forsake me not, may I not 
forsake the light, may the light forsake me not. 

g On me wisdom, on me offspring, on me brilliance may A'gni bestow ; 
on me wisdom, on me offspring, on me power may Indra bestow ; on me 
wisdom, on me offspring, on me blazing may Surya bestow. 

iii. 3. 2. a The 2 maker of the sound 'Him' is V1tyu, the Prastotr is Agni, the 
Saman is PrajApati, the Udgntr is Brhaspati, the subordinate singers are 
the All-gods, the Pratihartrs are the Maruts, the finale is Indra; may 
these gods who support breath bestow breath upon me. 

b All this the Adhvaryu, as he begins, begins for the UdgAtrs; 'May 
these gods who support breath bestow breath upon me', he says; verily 
he bestows all this on himself. 

1 Cf. VS. viii. 88-40. For tbe 'Brahmal?-a cf. 
TS. vi. 4. 8. 4. Tbis section contains the 
Mantras for the cups to Agni, Indra, and 
Surya, which are used as supplementary 
to the AgrayaJ?-a ; the firRt is offered by 
the Pratiprasthlitr with the Adhvaryu, 
the former pronouncing a as it is offored, 
b after the offering ; c and d, e and / are 
similarly pronounced by the Ne~tr and 
Unnetr ; see Ap9S. xiii. 8. 9, 10 ; in 
BQS. xiv. 11 the Mantras are divided 
into three parts, the first part said as the 
offering is looked at, the a"ik~&yai, &e., 
with the actual offering. In both cases 
the Mantras are to be used as the offering 
is eaten by the priests, and the sets of 

Atigrl\hyas are placed as occurring after 
the Ml\hondra Oraha. See also KQS. xii. 
8. 1, 2; 99s. x. 2. 6; s. rn; 4. lll; 
Caland and Henry, L'.Agni~!oma, p. 166 n. 

2 This Rection gives the Mantras (a) for the 
commencement of Urn Stotra and (c-h) 
for tho Pratigara. The Adl1varyu pro• 
nounces a before the Udgl\trs commence 
(which explains the Brlihn1111;1a in b) ; see 
ApQS. xii. 17. 5-7; BQS. vii. 8; xiv. 11; 
llQS. ii. 8. 6. 6 ; KQS. ix. 8. 86 ; Oaland 
and Henry, L'Agnif/oma, pp. 174, 175. 
For the Pratigarae see ApQS. xii. 27, 11; 
Caland and Honry, p. 281. Vanes g and 
hare found in TA. iv. 1. 7. 
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c May I~i who summoneth the gods, Manu who leadeth the sacrifice, 
cl May Brhaspati recite the hymns and aeclamations. 1 

e The All-gods (1] are reciters of the hymns. 
f O earth mother, do not harm me. 
g Of honey shall I think, honey shall I produce, honey shall I proclaim, 

honey shall I speak, 1 may I utter speech full of honey for the gods, and 
acceptable to men. 

h May the gods aid me to radiance, may the Pitrs rejoice in me. 
iii. 8. 8. a Let 9 the Vasus press thee with the Gll.yatrI metre; go thou to the 

dear place of Agni. 
b Let the Rudras press thee with the Trifi!tubh metre ; go thou to the 

dear place of lndra. 
c Let the Adityas press thee with the JagatI metre; go thou to the 

dear place of the All-gods. 
a The pure for thee, 0 pure one, I stir in the gladdening (water) ; 
e In the joyous (ones); 
j In the Kotanll.s ; • 
g In the new (ones); 
h In the Re~Is ; ' 
i In the Mei;JIS ; 
k In the roaring (ones); 
Z In the all-supporting (ones); 

m In the sweet (ones); 
n In the lofty (ones); 
o In the strong (ones) [1]; 
p In the pure ones, I stir the pure for thee, 0 pure. 

l Cf. AB. ii. 88 ; 99s. vii. 9. 1. 
2 uchviisam is read in the comm. in Bibl. Ind., 

which, like idyiisam, ibid., is a mere 
blunder. 

8 Cf. KS. xxx. 6, 7 ; MS. i. 3. 35; VS. viii, 
47-o<iO. For the Brii.hmaJ?,a see TS. iii. 
8. 4 and vi. 6, 9. This section gives the 
Mantras for the Ansm and Adii.bhya 
Grahas which belong before i. 4.1; there 
are two vessels, that for the Ansm is 
square, that for the Adii.bhya is plak~~a, 
and both are covered with gold and silver 
ornaments (rukma); of the Soma in the 
covering three shoots are pressed one by 
one with the Mantras a, b, c, and then 
water from the Vasativari waters is put 
into the Hotr's cup, and the next twelve 
Mantras (d-p) are used for stirring of the 
Soma in the water; q (with r) is used for 
the drawing from the shoots in the 

Adabhya vessel ; with s he stands up 
with the cup, and with the second part 
of s goes forward, and with the offers in 
the Ahavaniya; then he 1·eturns the 
pressed shoots to the rest of the Soma 
with u, v, and w ; :i: is said as he breathes 
over the gold which is used in the rite, 
and y and w when he purifies himself 
within the Vedi; see BQS. xiv. 12, and 
of. ApQS. xii. 7. 17-8. 14 ; MQS. vii. 1. 1 ; 
KQS. xii. 5. 6-19; Caland and Henry, 
L' Agn~/oma, p. 149 n. 

• These verses are of great doubt as to mean· 
ing ; VS. has kd.tanasu, while MS. has 
putaniitt.am, which iR perhaps intended as 
the same word ; for similar variants of k 
and p cf. Macdonell, Ved. Gramm. p. 25. 
Bhaskarami9ra's versions may be judged 
by his rendering of kcitaniis'u as 1'fliina­
kar~u and vdpqu as pabdawt~. 
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q The pure for thee I take with the pure form of day, with the raya of 
the sun. 

r Herein the dread (ones) have moved themselves, 
The streams of the sky have consorted.1 

8 The lofty 1 form of the bull ahinetb on high ; 
Som.a precedeth Soma, 
The pure precedeth the pure. 

t That undeceived, watchful, name of thine, 0 Soma .. to that of thine, 
0 Soma, to Soma hail! 

u Gladly do thou, 0 god Soma, go to the dear place of Agni [2] with 
the GayatrI metre. 

t1 Willingly do thou, 0 god Soma, go to the dear place of lndra with 
the Tr~iubh metre. 

w Our friend, do thou, 0 god Soma, go to the dear place of the All-gods 
with the J agatI metre. 
~ Come breath to us from afar, 

From the atmosphere, from the sky, 
Life from the earth ; 
Thou art ambrosia; for breath thee I 

y May Indra and Agni confer radiance upon me, 
Radiance (may) Soma and Brhaspati (confer); 
Radiance on me the All-gods, 
Radiance confer on me, 0 ye A9vins. 

e When one doth hasten after him, 
Or uttereth prayers, he doth accept it ; 9 

All knowledge doth he embrace, 
Even as the felly the wheel. 

iii. 3. 4. The 3 stirrings are the secret name of the waters ; ' The pure for 
thee, 0 pure one, I stir in the gladdening (waters)', he says; verily with 
the secret name of the waters he wins the rain from the sky. 'The pure for 
thee I take with the pure', he says; the night is the form of the day, the 
rays of the sun control the rain; verily by the form of the day, the rays of 
the sun, he makes the rain to fall from the sky. 'Herein the dread (ones) 
have moved themselves' (1 ], he says; that is as in the text. 'The lofty 
form of tr.e bull shineth on high', he says ; the rain is its lofty form ; 
verily by the form he wins the rain. 'That undeceived, watchful, name of 

1 The texts vary : MS. has It samudr4 ; KS. 4 
sim and dharam ; both have kakllbllam ; 
the verse is obscure in eenee, and in the 
ritual use is absurdly divided. 

2 The sense in this pauage is quite uncertain ; 
it is RV. ii. 5. S, and the version adopted 

33 [a.o.a.11] 

is that of Oaland and Henry, L' .A.gniftoma, 
p. 429. 

s Of. KS. ux. 7; KS. iv. 7. 7; QB. iv. 6. 1. 
1-15; xi. 5. 9. 7-1~. The venea oom­
mentod on are in TS. iii. 8. B. 
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.thine, 0 Soma', he says ; he indeed offers a.n oblation with a.n oblation, 
who drawing the Adibhya. (cup) offers it to Soma. The life and breath of 
him [2] who draws the Ai:u;u depart ; 'Come breath to us from afar ', he 
says ; verily he- bestows life and breath upon himself. 'Thou a.rt ambrosia ; 
for breath thee ! ' (with these words) he breathes over the gold ; the gold is 
ambrosia, breath is life ; verily with ambrosia. he bestows life upon him­
self. It is of a. hundred (Kr~r.iala.e) in weight; ma.n has a hundred years of 
life, a hundred powers; verily he finds support in life and power. He 
touches the waters ; the waters a.re medicine ; verily he makes medicine. 

ill. 8. 6. a Thou art 1 the wind, expiration by name, in the lordehip of Savitr, give 
me expiration. 

b Thou art the eye, the ear by name, in the lordehip of DbD.t:r, give me 
life. 

c Thou art the form, colour by name, in the lordship of B:rhaspati, 
give me offspring. 

d Thou art holy order, truth by name, in the lordehip of lndra, give 
me lordly power. 

e Thou art the past, the future by name, in the lordship of the Pitre, 
expugnate the waters and the plants. 

/ Thee for the realm of holy order ! 
g Thee for the might of holy order! [1] 
Ti Thee for the circumference of holy order ! 
i Thee for the truth of holy order ! 
k Thee for the light of holy order l 

Pra.japati saw the Viraj; by it he created the past and the future; he con­
cealed it from the ~is; by penance Jamadagni beheld it, and by it he 
created various delights; that is why the various (cups) have their name. 
In that the various (cups) a.re drawn, so the sacrificer wins various delights. 
' Thou a.rt the wind, expiration [2] by name ', he says; verily he wins expim­
tion and inspiration: 'Thou a.rt the eye, the ear by name', he says ; verily 
he wins life. 'Thou a.rt the form, colour by name ', he says; verily he wins 
offspring. ' Thou art holy order, truth by name', he says ; verily he wins • 
lordly power. 'Thou art the past, the future by name', he says; the foetus 
of the waters and the plants is cattle; verily he wins cattle [3]. So much 
as is a.round a man, that does he thus win. ' Thee for the realm of holy 
order', he sa.ys; the realm of holy order is this (earth) ; verily he conquers 
this (earth). 'Thee for the might of holy order', he says ; the might of 

J This section contains the :Mantras for the 
measuring of the Pr9ni Grahas at the 
Dvidaglha, a rite described i1.1 .A.pQS. 
u.i. 18. 6-19 ; :MQS. vii. 2. 6. According 

to BQS. xiv. 18 Soma is ■troked twelve 
times with a-k, and these are used at the 
l.k,rya days of the year rite. 
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holy order is the atmoephere ; verily he conquers the atmosphere. ' Thee 
for the circumference of holy order', he says ; the circumference of holy 
order is the sky ; verily he conquers the sky. 'Thee for the truth of' 
holy order' [ 4 ], he says ; the truth of holy order is the quarters ; verily 
he conquers the quarters. • Thee for the light of holy order', he says; the 
light of holy order is the world of heaven; verily he conquers the world of 
heaven. So many are the worlds of the gods; verily he conquers them. 
They make up ten; the Viraj has ten syllables, the Viraj ib food; verily he 
finds support in the Viraj, the eating of food. 
iii. 3. 6. What 1 the gods could not, win by the sacrifice, that they won by the 
Para (Grahas), and that is why the Paras have their name. In that the 
Paras are dmwn,(it serves)to win that which one does not win by the sacrifice. 
The first he draws, by this he conquers the world; the second (he draws), by 
this he conquers the atmosphere; the third (he draws), by this he conquers 
yonder world. In that they are drawn, (they serve) to conquer these 
worlds [1 ]. In the latter daysll they are drawn hitherward from yonder; 
verily having conquered these worlds they descend again tow11,rds this 
world. In that in the former days they are drawn thitherward from hence, 
therefore these worlds are thitherward from hence ; in that in the latter 
days they are drawn hitherward from thence, therefore these worlds are 
hitherward from thence ; therefore men depend on the worlds in variation. 
The theologians say, • For what reason do plants spring from the waters, 
the food of man is plants [2J, and offspring are born through Prajapati t' 
'Through the Paras', he should reply. In that ho draws (saying),' For the 
waters thee, for the plants I take', therefore from the waters plants spring; 
in that he draws (saying),' For the plants thee, for offspring I take', therefore 
the food of man is the plants ; in that he draws (saying), 'For offspring 
thee, for Prajapati I take ', therefore through Prajapati offspring are born. 
iii. 3. 7. Prajapati 3 created the gods and the Asuras; thereafter the 
sacrifice was created, after the sacrifice the metres; they went away in all 
directions, the sacrifice went after the Asuras, the metres after the sacri­
fice ; the gods reflected, ' These have become what we are ' ; they had 
recourse to Prajapati ; Prajapati said, 'Taking the strength of the metres 
I shall bestow it upon you.' He took the strength of the metres [1] and 

1 This section deals with the AtigrAhya cups, 
called Paras, at the Gavllm Ayana ; see 
vii. S. 10. 1, 2; .ApQS. xxi. 21. 2-5 ; 
BQS. xiv. 18. They are taken on the 
Para}).sli.man days before and alter the 
Visuvant. 

1 i. e. ~n the fi.rst three days of the Paraq.­
slmans, while they are reversed In the 

days of the ArvllksAmanK. 
3 This section deals with the formulae uaed 

in the moment of oft'ering, which alread1 
in i. 6. 11 have been treated of as oocur­
ring in the ordinary sacri.lloes, but now 
are mentioned as part of the Soma 
ritual. Cf. BQS. xiv. 18. 
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'heetowed it upon them. Then the metres ran away, and the sacrifice fol­
lowed the metres. Then the gods prospered, the Asuras were defeated. 
He who knows the strength of the metres-' Do thou proclaim ', ' Be it pro­
claimed',' Utter', 'We that utter', the V•t call-prospers himself, his foe 
is defeated. The theologians say,' For whose gain does the Adhvaryu cause 
(him) to proclaim 1' 'For the strength of the metres', he should reply ; 
•Do thou proclaim', 'Be it proclaimed', •Utter', 'We that utter', the V•t 
call, that is the strength of the metres [2] ; he who knows thus sings what­
ever he sings with the metres in full strength. 'In that Indra slew V rtra., 
there is impurity, in that he destroyed the Y atis, there is impurity ; then 
why is the sacrifice Indra's up to the completion 1' they say. The sacrifice 
is the sacrificial body of Indra, and it is this they sacrifice. To him who 
knows thus the sacrifice resorts. 

iii. 3. 8. a Giving 1 life, 0 Agni, rejoicing in the oblation, 
Be thou faced with ghee and with thy birthplace of ghee ; 
Having drunk the ghee, the sweet, the delightful product of the cow, 
As a father his son, do thou protect him.1 

The sacrificer falls a victim to the two fires in that having made (the offer­
ing) ready in them he goes elsewhere to the final bath ; ' Giving life, 0 Agni, 
rejoicing in the oblation ', (with these words) should he offer when about to 
go to the final Lath; verily by the offering he appeases the two (fires) ; the 
sa.crificer does not go to destruction. 

b That loan which I have not yet paid back [1], 
The tribute that I still owe to Y ama, 
Here do I make requital for it ; 
Here; 0 Agni, may I be freed from that debt. 3 

1 This section deals with the ceremonies 
which form part of the .Avabhrtha; a 
accompanies an olfering made when the 
Adhvaryu is about to go to the bath and, 
according to ApQS. xiii. 19. 10 (cf. KQS. 
ui, ,. 26), comes in before i. 4. 45f; with 
b the Adhvaryu (so Baudh.) or the sacri­
fioer burns the strew; with c he olfers on 
the fire groats with his hands joined to 
make a 1·eceptacle, wiping his hands with 
the words agdhad, &c., according to 
Baudh. ; this part of the rite is, however, 
not a normal one, but only used as a means 
of prognoatfoation, as is shown not only 
by the TS. but also by l.p. and Baudh. ; 
tl-{ aooompany reverence to the gods, 
Agni, VAyu, Aditya ; see ApQS. xiii. 24. 

9-lo ; BQS. iv. 11 ; xiv. 18; MQS. ii. 5. 
o. 18-22; KQS. x. 9. 26; Vait. uiv. lo, 
16 ; Oaland and Henry, L'.Agniftoma, 
pp. 409-411, who ignore a and treat c as 
part of the ordinary ritual, which it is . 
not; Schwab, Das aJ.tindischs 7'hier~•, 
p. 164. Of. also Caland, .A.!Utld. Zauber­
ritval, p. 41, n. 8. 

1 This verse occurs in full at i. 8. 14 m and is 
also found with variants in AV. ii. 18. 1 
(where see Whitney's not.e); TB. i. 2. l. 
11 ; Tl.. ii. 5. 1; MS. iv. 12. 4. ; MB. ii. 
2. 1 ; VS. xnv. 17 ; QB. xiii. 8. L 9 and 
in several Siitraa. TB. and Tl.. of course 
agree with TS. 

s This occurs alaowith considerable variation 
in AV. vi. 117. 1, and more oloaely in 
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c O Vivnlopa, I offer thee in the mouth of the burner of all ; 

One is an eater of the uneaten, one an eater of the unoffered, one au 
eater of that which is gathered ; 

Hay they make for us medicine, 
An abode, delightful strength.1 

d May he that fatteneth protect us 
From in front with the cloud ; 
Many be our houses, 
That houses fail us not. 2 

e Do thou [2], 0 lord of cloud, 
Bestow on us strength with kindliness ; 
Return to us what is lost, 
Return wealth to us. 8 

f O god that dost fatten, thou art a lord of a thousandfold prosperity ; 
do thou give us increase of wealth unfailing, rich in heroes, prosperity 
abiding through the year.' 

Yama is Agni, Yami is this (earth); the sacrificer becomes under a debt to 
Yama in that he strews the altar with plants; if he were to go away with­
out burning (them), they would drag him about bound by the neck [8] in 
yonder world. In that he burns, (saying) 'The loan which I have not yet 
paid', being here, having made requital of the loan to Yama, he goes freed 
from the debt to the world of heaven. If he does manifold things as it 
were,6 he should offer in the forest (fire) groats with his hand; the forest 
(fire) is Agni Vaii;vanara; verily he appeases him. On the Ek~ta,ka., the 

TA. ii. 3. 1. 8 and MS. iv. 14,. 17. These 
two texts have cipratitam, which is a mere 
blnnder, 1111d mdyehci, which is rather 
better, then both have nidhinii and MS. 
carava~ ; they then read ai, o, d here 
(MS. accents dnr,;w), and for d have 
jfoann mi pniti tcit te dadkami (hastanr,ani 
MS.). MQS. huij pratidat te dadiimi. 

J This occurs also in GB. ii. 4,, 8; Vait. xxiv. 
16, and as mploka 1n9vadiicye tva samjuhomi 
s,,(J,M, in IIIQS. ii. 5. 5. 19, which is pro­
bably merely a blunder for iisa9l ju,homi. 
It is very doubtful if t>i9valopa refers to 
grain as the rit11&l is taken by the Sutras 
(Ap., Baudh., MQS.), though Caland and 
Henry accept this view, and Ca.land 
seems to adopt. it in his version of Vait. 
uiv. 16. The fire used is proda"llfl, and 
this is not in all probability merely the 
fire of the buming·ofthe Vedi but a real 
forest fire ( ef. kakfa below), and therefore 
v~ is some species of tree, u sug-

gt•stod in PW. and MW. (of. vaip1>alopa). 
The second half of the Mantra is varied 
in MQS. ii. 5. 5. 20, sandt aandsandd Ilk~ 
replacing samasandd. 

2 This i11 found in A. V. vi. 79. 1 as ncibllaspciti; 
with as c cisamatim grM,u na~ 

a This i11 found in AV. vi. 79. 2 as tlldm no 
nabha,pata drjam (l?'hBfu dharaya I d JlUffcim 
etvd. vasu. 

• This is found in AV. vi. 79. 8, but only the 
first part agrees ; see Whitney'■ note ; 
the reading djyanim or ~ydnim is of coW'IHI 
unoertain, but tlie comm. takea it u 
akfi,,atvam, aud this seems the more pro­
bable sense. Caland and Henry render 
it as ' Jes heurres ', evidently miareading 
it as 4/yani, but this is utterly b:npollllible. 
The half-verse occurs below, iii. 4. 7 g 
andm. 

0 i. e. if there is good and bad done at the 
aacrifice ; ef. i. 7. 6. 4. 
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... ] W.3.8- The Supplement to the Soma Sacn.fice 

• divider of the days,1 he should cook a cake of four Qarivas in size, and 
early with it should fire the thicket; if [4] it burns, it becomes a good 
season, if it does not burn, a bad season. By this mode of prognostication 
the seers of old used to undertake a. long Sattra. He who knowing the seer, 
the hearer, the reciter, sacrifices, is united in yonder world with what 
he has sacrificed and bestowed. The seer is Agni, the hearer is Va.yu, the 
reciter Aditya; he, who offers knowing thus to them, in yonder world is 
united with what he has sacrificed and bestowed. 'May he from in front 
with the cloud' (5], he says; (he that is) from in front with the cloud is 
Agni ; verily he says to Agni, ' Guard this for me.' ' Do thou, 0 lord of 
cloud ', he says ; the lord of cloud is Viyu ; verily he says to Viyu, ' Guard 
this for me.' 'O god, that dost fatten', he says ; the god that fattens is 
yonder .A.ditya ; verily he says to .A.ditya, ' Guard this for me.' 

The Special Animal Offerings 

iii. 3. 9. a This 2 young one I put around you, 
Playing with him that is dear do ye move ; 
Afflict us not in birth, 0 ye prosperous ones ; 
May we rejoice in increase of wealth, in food. 3 

b Homage to thy greatness, to thine eye, 
0 father of the Maruts, that do I sing; 
Be propitious, with a fair sacrifice may we offer ; 
Be this oblation acceptable to the gods.• 

c This was the bundle of the gods, 
The germ of the waters smeared upon the plants ; 

1 Tho point is that the Dik~il for the Sattra 
takes place on the Ek~~akli ; of. Yedic 
Inde:r:, ii. 4.26. The ~is used this prog­
nostication when entering on the Dik~. 

I Cf. KS. xiii. 9, 10; MS. ii. 5. 10. The 
ritual described is the offering of the 
aged bull when a new one is substituted; 
with a the new one is let loose, with b 
the old is brought up for offering, c ac­
companies the ofl'ering of the omentum ; 
d the Havis ofl'ering, and o that to Agni 
B~~rt; see .A.pQB. xix. 17, 1-6; BQS. 
xiv. 14.; the five :Mantras are mentioned 
in llQS. iii. 5. 18 ; Ap. Ull88 here iii. 1. 11 
11 andf respectively also. See also Kau9-
xxiv. 21; xxv. 24.. 

• This is found in a variant form in AV. ix. 

4.. 2, : etam vo y. prtiti dad/&mo titra-mf4il 
anu I md no hasif/a janUfa subhaga rayap ea 
~air ablli na~ sacadhvam. In PGS. iii, 9. 
6 ; QGS. iii. 11. 14., the verse is found as 
in TS., but in PGS. patim is read and in, 
QGS. ma ~tra }an'Ufa, sam'llid4tla~. 
Oldenberg (SBE. xxix. 101, 854.) takes 
}an"ftJ closely with the next word, and 
suggl09ta mtillasthata for the form ~ 
ftipta, but thlB ignores the TS., and the 
accent on janUfa ; cf. Whitney on AV. i. c. 
These two Siitrss use the text in the 
V~otsarga domestic rite. 

' KS. has uta tad gniitnM. ; :MS. omits ufti and 
te and ends ahdm r,nio te; both have a 
quite different second half-verse. 
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263] The Special Animal Offenngs 
Pru,an chose a drop of Soma [1]; 

[-iii. a. 10 

A great sto•e was there then for them.1 

d Father of calves, husband of cows, 
And father too of great gulfs, 
Oalf, afterbirth, fresh milk, beeatinga, 
Clotted milk, curd, ghee is his seed.1 

e Thee the cows chose for lordahip, 
Thee the 1tlaruts, sweet singers, hailed ; 
Resting on the summit, the pinnacle, of lordly power, 
Then O dread one to us assign wealth.• 

Unsucceesful is his animal offering for whom these (rites) are not performed ; 
successful is the offering of him for whom they a.re performed. 

iii. 8. 10. a Snrya, • the god, for those that sit in the sky, Dhatr for lordly power, 
Vayu for offspring, Brhaapati for Prajll.pati offer thee radiant.' 

b Thee have I united with the gods, 
Who hast a tawny embryo 
And a womb of gold, 
Whose limbs are uninjured.• 

c Bring near, 0 bringer, 
Remove away, 0 remover, 
0 Indra Nardabuda, 
With the four quarters of the earth 
Do thou bring near, 7 

d I split apart thy urinator, 
Thy womb, the two groins, (1] 
The mother and the child, 
The embryo and the after-birth. 8 

1 KS. has apam :r,atir Ofadhlnam, while MS. has 
1!fGbM before cifad}&inam ; both end the 
next half-line with yti.t tad drit. 

2 MS. has utdyam for atho, and like KS. has 
yoni~ for n!la~. 

1 MS. has 1111mhllnti in b and kakubbhi~ doubt­
fully in c. The verse is not in XS. 

• Of. KS. xiii. 9, 10, 11 ; VS. viii. 29-82. 
For the BrAhmqa aee 'IIS. iii. ,.1. This 
seotion deals with the caae where it is 
found that the sacrificial animal ia with 
young ; if this is found out before the 
slaughtering a new animal ia ■ubstituted ; 
if not, then two oblations are oft'ered 
with i. ,. " 11 and II here; with b he 
addl'8811811 the slaughtered victim ; with 
c he move■ the embryo pradllkfi,a,a ; 
with cl he cuts it out ; with • he caata it 

down between the thigh■; with f he 
puts a vessel to catch the juices; with g 
he otl'ers Ajya before the offering to Agni 
Svi1,1t,akrt, and with k he deposit■ ud 
cover■ up the embryo north of the 
GArhapatya or QA.mitra with extingui■hed 
aahea ; see ApQS. xix. 18. 16--19, US; 
BQS. xiv, 1'; and of, MQS. vii. 2. IS; XQS. 
:nv. 10. 11-18, 

& KS. has c1,110 and praj4n4m and it adds 
jyotipl4tB before h,otifmatlm. 

• KS. has garbllo 1/111 te 1#1\i!Uyo yonir 111M1 le him,• 
flt.IP.I and yaaya tam dna(& allfllCICilkl,a 

, KS. has a1111rt11114 nit:arlal/4 1'llrlona 1/llrlaflll tri 
ni1'ClrlaM Hrtaw11 indra tllffld4bala ~ 
cafamu ailkllll/lll Uibll,a,, ml~ 

■ AV. L 11. IS agreea generally but has a re­
frain at the end and IIWAlltwlm for ta1corf. 
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iii. s. 10-] The Special .A. nimaJ, O.ff erings 

e Apart from thee let it be. So 11 

/ The drop, far extending, of all forms, 
Purified, wise, bath anointed the embryo. 1 

[264: 

g With one foot, two feet, three feet, four feet, five feet, six feet, 88T8D 

feet, eight feet may she extend over the worlds ; hail I • 
A May the two great ones, sky and earth, 

Mingle for us this sacrifice, 
May they sustain us with support. 4 

iii. 8. 11. a This 5 oblation is dear in your mouth, 
0 Indra and Brhaspati, 
The hymn and acclamation is recited. 

b This Soma is poured for you, 
0 Indra and Brhaspati, 
Dear for delight, for drinking. 

c To Uli!, 0 Indra and Brhaspati, 
Grant wealth of a hundred kine, 
Of horses a thousandfold. 

d From behind may Brhaspati guard us, 
From above, from below, from the plotter of evil ; 
May Indra from the front, from the middle, 
Friend to friend, grant us wide room. 

e Sped by the winds on all sides, 0 Agni, 
Thy flames [1 ], 0 pure one, pure are diffused ; 
Mightily destroying, the divine ones, the Navagvas 
Assail the forests, rudely crushing (them). 

/ Tbee, 0 Agni, the tribes of men praise, 
Who knowest the Hotr's duty, discerning, best bestower of jewels, 
Who art in secret yet, 0 happy one, seen by all, 
Of impetuous spirit, a good sacrifi.eer, brilliant with ghee. 

(takarim KS.) and gatltnike for galfinyau 
(rlaritiaham KS.), In the last PMa it 
has 1Ji kumardm jardyu,yt. takari is of un­
certain sense, and perhaps is = mehanam. 
AV.Ppp. has tagari as the form. 

I This line occurs in AV. i. S. f:ijln. 
11 KS. has purudasmat>ad llip,arupam indu~ pdva­

mano garbham anaffja dhira~. BhAsk. gives 
as the rendering of anar!ja gachatu, while 
a variant in SAyai;ia gives a choice of 
garbhllkaram "1J(lkticakilra and 11atsam anig­
dhicakara. 

3 KS. bas skap<idam d!Jip0 trip0 cotwrp0 bhwana­
nuprathantam. 

• This is exactly RV. i. 22. 18 ; it is found 
also in full at iii. f:i. 11 k ; iv. 2. 8 k. 

1 This aection contains the Puronuvlk:,AB and 

YAjyas for the KAmye,~is described in 
ii. 4. 18, 1; TB. iii. 7. S. 6, and TS. iii. 
4. 9 ; a-d are variants for the sacrifice to 
Indra and Brhaspati (ii. 4. 18. 1); o and 
/are used in the rite for m!Jici (TB. iii. 7. 
8. f:i) ; f1-4J. aooompa,ny the five Deviki.­
havisee, the first two having each alter­
natives (i.e. g-1', i-o, p and q, r and s, 
t and u). The verses in this case are 
only in a minor degree '8vedic (a-c = 
iv. 4-9. 11 2, 4; d - :x. 42. 11; o - vi. 6. 8; 
/ .. v. 8. 8 ; p-a - ii. 82. 4-7); the rest 
have variants in the AV. from which, 
however, the text here considerably 
dilfers. Some of the vel'tles recur in 
KS. iv. 12. 6, 
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265) The Devikahavises 

g :May DhJLtr give 118 wealth, 
The lord the ruler of the world, 
May he favour us with a full (gift), 1 

h DhAtr is lord of offspring and of wealth, 
Dh11.tr created all this world. 
Dhatr giveth a son to the aacrificer [2] ; 
To him let us offer the oblation rich in gJiee. 1 

i May Dhatr give us wealth, 
Life in days to come and unf•iling ; 
May we obtain the favour 
Of the god whose gifts are true. 9 

k May Dhatr give wealth to the giver, 
Desiring offspring, generous in his home ; 
Let all the immortal gods roll thPmaelves up for him, 
The All-gods and Aditi in unison.• 

Z For us to-day may Anumati 
Among the gods favour our sacrifice, 
And be she and Agni, bearer of the oblation, 
A joy to the giver. 6 

m Accord thy favour, 0 Anumati[8], 
And grant us wealth ; 
For inspiration, for insight impel us, 
Lengthen our days for us. 6 

n May she favouring, favour (us) 
With wealth, undecaying, rich in offspring ; 
In her disfavour may we not fall; 
May the goddeBB easy to invoke grant us protection. 7 

o Anumati men reverence in the quarter 
Wherein is that which shineth ; 
May she in whose lap is the broad atmosphere, 
The goddess, easy to invoke, grant us protection [ 4]. • 

p Ra.kn., easy to invoke, I invoke with fair praise ; 
May the fortunate one hear us and be aware of us ; 
With needle that breaks not may she sew her task ; 

I This is found in ii. 4. 5 c. variants. 

[-iii. 3. 1'1 

2 This is found in .AQS. vi, 1'. 16; QQS. ix. 
28. 8; QGS. i. 22. 7 ; .ApHB. ii. 11: 2. 

• .A.)110 in MS., VS. (xxxiv. 8), KS. xiii. 16. 

3 Found in KS. iv. 12. 6 with aafyadlzanna,,as, 
and with variants in A.V. vii. 17. 2, 
where aee Whitney's note. 

• Found in MS. l. c. and with variants in 
AV. vii. 17. S. AV. has amfwn, which 
makes better sense. 

a So in MS. iiL 16. 4; VS. uxiv. 9, but both 
have blzamtam. AV. vii. 20. 1 has 

34 [a.0.1. aa] 

MS. and KS. have tari"1t with Ppp. of 
A. V. vii 20. 2. 

' A corrupt version of this occurs in AV. vii. 
20, 8, where the masc. appears. 

8 This verse has no parallel, and it 1168Dla to 
refer to the character of Anumati as the 
deity of full moon in a much Je■■ vague 
manner than in the other vereea. The 
eonatruction of the ftl'llt Pt.da i1 doubtful. 
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The Supplement to the Soma Sanrifice 

:May she give a hero, whose wergild is a hundred, 1 worihy of song. 
q The fair thoughts of thine, 0 RAkl, 

Whereby thou art wont to give wealth to the giver, 
With them to-day come to us in kindlineaa, 
Granting, 0 fortunate one, a thousandfold prosperity. 

r O SinIVllr. • 
s The fairhanded. 1 

t I invoke at the sacrifice Kuhn the fortunate, 
Who accomplisheth her work, the easy to invoke ; 
May she give us the fame of our fathers ; 
To thee, 0 goddess, let us offer with oblation.• 

u Kuhn, lady of the gods and of immortality, 
Worthy of invocation, may she be aware of the oblation ; 
To the giver may she assign much good fortune, 
To the wise may she grant increase of wealth. c 

PRAPA'fH.A.KA IV 

The Optional and Occasional Offerings 

iii. 4. 1. The 6 sacrifice of him whose offering is too large is unsucceBSful ; 
'Surya, the god, for those that sit in the sky', he says; verily with the aid 
of Brhaspati and Prajii.pati he makes good the deficiency in the sacrifice. 
Now the Rakl}ases infest the victim if it being offered to one deity is greater 
(than normal); 'Thou who hast a. tawny embryo', he says; verily he sends 
it to the gods, to smite a.way the Rakl}a.ses. 'Bring near, 0 bringer', he 
says [1] ; verily with the holy power he brings it. ' I split a.part thy 
urine.tor', he says; that is according to the text. •The drop, far extend­
ing, of all forms ', he says ; the drop is offspring and cattle ; verily with 
offspring and cattle he unites him. To the sky the deficiency of the sacri­
fice goes, to the earth the redundancy ; if he were not to appease it, the 
sacrificer would be ruined ; ' May the two great ones, sky and earth, for 
us ' [2], he says; verily by means of sky and earth he appeases both the 
deficiency and the redundancy of the sacrifice ; the sa.crificer is not ruined. 
He covers (the offering) with ashes for the call of 'Godspeed'; now this is 

1 For 9ataddy«i see Vedic Inde:i:, ii. 811. 
I See iii, 1. 11 p and q. 
' Also with u in MS. iv. 12. 6; KS. xiii. 16; 

AQS. i. 10. 8; QQS. ix. 28. 8 : MS. and 
KS. with the Siitras have llfff/lJi, which is 
much easier to oonstr11e, as vitlk does not 
govern the gen., which must therefore 

be taken with ka."ftl an ' oblation f'or 
you '. The other texts have sukfta,ti. 
AV. vii. 47. 1 dilfers considerably. 

c Both KS. and MS. have f?"'!IOIU, but in o KS. 
hRs m.i8II tlffi1nam makdyimty IJSfflB. 

1 Of. KS. xiii. JO; QB. iv. 5. 2.10-18. Forthe 
verses commented on see TB. iii. 8. 10. 
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267] The Offeri:ng of a Barren Goat 

the embryo of these two; verily in ~eee two be deposits it. If he were t.o 
cut off, he would make it redundant ; if he were not to cut off, he would 
fail to cut off from the victim which has been offered; one portion he 
should cut off from in front of the navel, another behind it; the expiration 
is in front of the navel (3], the inspiration behind ; verily he cuts off from 
the whole extent of the victim. He offers to Vi~1;.1u Qipivi*; Vi~1;,1u Qipi­
~ta is the redundancy of the sacrifice, the greatness of the victim, the 
prosperity thereof; verily in the redundant he deposit,s the redunda.nt, to 
appease the redundant. The sa.crifi.cial fee is gold of eight measures,1 for 
the (victim) has eight feet; the self is the ninth; (vt.rily it serves) to win the 
victim. It is enveloped in a turban in an inner box, for so as it were 2 is 
the victim, the omentum, the skin, the flesh, the bone ; verily he obtains 
and wins the whole extent of the victim. He, for whom in the sacrifice this 
expiration is offered, by his sacrificing becomes richer. 

iii. 4. 2. a O 9 Vn.yu, drinker of the pure, come to us ; 
A thousand are thy teams, 0 thou that hast all choice boons ; 
For thee the sweet drink bath been drawn, 
Whereof, 0 God, thou hast the first drink.• 

b For intent thee, for desire thee, for prosperity thee ; Kikkit,A thy 
mind ! to Prajapati hail ! Kikkitn, thy breath, to Vayu hail 1 Kikkit;a 
thy eye, to So.rya hail ! Kikkitll. thy ear, to sky and earth hail 1 Kikkit;a 
thy speech, to Sarasvatr hail l O ( 1 J 

c Thou, the fourth, art the barren, the eager one, 
Since once in thought the embryo bath entered thy womb ; 
Do thou, the barren, go eagerly to the gods, 
Be the desires of the sacrificer fulfilled.• 

d Thou art the goat, resting on wealth, sit on the earth, mount aloft on 
the atmosphere, in the sky be thy great radiance. 

1 The reading of KS. ia ~/cip!'f!am or 11¥/d· 
mrqam; .ApQS. ix. 18. 16; 19. 11 agrees 
with TS.; cf. Vedic Inckx, ii. 174,. 

s In KS. the hair replaces the caul. The 
comparison is with the cloth, and the 
three Ko9as in which the gold wrapped 
in a cloth is successively deposited. They 
are mentioned in KS. and in l.p. (In 
KS. p. 192, I. 9, iva should be read with 
D for ava of Ch.) 

8 er. KS. xiii. 11, 12. For the BrAhmaz.ia 
see TS. iii. 4,, S. This section gives the 
Mantras for the offering of a barren goat 
(so vafd a,ja seems to be taken) for one 
who desires prosperity ; a accompanies 
the driving up, b the oft'erlng when the 
clrcumambulation with fire is proceeding; 

c the leading of the victim north, d the 
slaughtering, e the offering of the omen­
tum, f the offering of the Havis, g the 
eating of the rest of the oblation by the 
priests, which is preceded by an o:trering 
on eight potsherds to Agni; see Ap9S. 
xix. 17. 6-17; B9S. xiv. llS. 

• This is found in i. 4. 4 a. 
6 kikkijti ill an exclamation, according to the 

comm. onomatopoetio, being an imitation 
of the sound made by men to cattle. 

a ~ here, if it is identical with oJ,1 below, 
must mean 'barren', but this is probably 
a oase where the Jine has been turned to 
a new use, Ae it stands the play on l1Qf4 
mpnt is ah own by manasa. KS, baa~ 
OOfini and t, for wa. 
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iii. t. 2-] The Optional, and Occasional Offerings [268 

e Stretching the thN&d of the atmosphere do thou pursue the light ; 
Guard the paths of light made by prayer.1 

/ Weave ye without a flaw the work of the singers ; 
Become Manu ; produce thou the host divine.• 

g Thou art the o:ft'ering of mind, the colour of Prajlpati, may we share 
thy limbs. 

ij~ 4. 8. These8 two were together, Vayu blew them a.part; they conceived 
a child, Soma generated it, Agni swallowed it. Prajapati saw this (offering) 
to Agni on eight potsherds, he offered it, and thereby he redeemed this 
(victim) from Agni. Therefore though sacrificing it to another god, still 
one should :first offer on eight potsherds to Agni ; verily redeeming it from 
Agni he offers it. Because [1] Vayu blew (them apart), therefore is it con­
nected with Vayu ; because these two conceived, therefore is it connected 
with sky and earth ; because Soma generated, and Agni swallowed, there­
fore is it connected with Agni and Soroa; because when the two parted 
speech was uttered, therefore is it connected with Saraevati ; because 
Prajapati redeemed it from Agni, therefore is it connected with Praja­
pati ; the barren goat is connected with all the gods. To Vayu should 
he offer it who desires wealth; the swiftest deity is Vayu; verily he has 
recourse to Vayu with his own share [2], and he causes him to· attain 
wealth. To sky and earth should he offer it who in ploughing desires 
support; verily from the sky Parjanya rains for him, plants spring up in 
this (earth), his corn prospers. To Agni and Soma should he offer it who 
desires, ' May I be possessed of food, an eater of food ' ; by Agni he wins 
food, by Soma the eating of food ; verily he becomes possessed of food, an 
eater of food. To Sarasvati should he offer it who [3], being able to utter 
speech, cannot utter speech ; Sarasvati is speech ; verily he has recourse 
to Sarasvati with her own share, and she bestows speech upon him. To 
Prajapati should he offer it who desires, ' May I gain that which has not 
been gained ' ; all the deities are Prajapati ; verily by the deities he gains 
what has not been gained. He brings (the victims) up with a verse ad­
dressed to Vayu; verily winning it from Vayu he offers it. ' Foi: intent 
thee, for desire thee ! ' [ 4] he says ; that is according to the text. He offers 
with the sound krilckifa ; at the sound kikkita the domestic animals stop, 
the wild run away. In that he offeirs with the squ.nd kikkifa,, (it serves) to 
support domestic animals. He offers while the circumambulation by fire is 
ta.king place; verily alive he send~ it to the world of heaven. 'Thou, the 
fourth, art the barren, the eager ''one', he says; verily he sends it to the 
1 KS. has tatam. -This and the next vel'lle 

are RV. x. 58. 6, and the precise s6nse is 
unoertai&l, 

1 KS. has vai,a,i. 
1 Cf, KS. xiii. 12. For the vel'les commented 

on see TS. iii. ,. 2, Cf. BQS. xiv. 15. 
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269] The Offering of a Barren Goat 

gods. 'Be the desires of the aacrificer fulfilled', he says; this is the 
desire (5] of the sacrificer that (the sacrifice) should proceed to its conclusion 
without injury. 'Thou art the goat, resting in wealth', he says ; verily in 
these worlds he makes it find support. ' In the sky be thy great radiance ', he 
says ; verily in the world of heaven he bestows light upon him. ' Stretching 
the thread of the atmosphere do thou pursue th~ light', he says; verily he 
makes these worlds full of light for him. 'Weave ye without a flaw the 
work of the singers• [6], he says; whatever flaw is committed in the sa.cri­
fice, this serves to atone for it. 'Become Mann ; produee thou the host 
divine', he says; offspring are connected with Manu; verily he makes 
them fit for food. 'Thou art the offering of mind ', he says, to make 
'Godspeed'. ' May we share thy limbs', he says ; verily he invokes 
this blessing. Of this (victim) there is one time unpropitious for sacrifice 
to the gods, when a cloud appears when it has been offered [7]; if a cloud 
should appear when it has been offered, he should either cast it, into the 
waters or eat it whole; if he were to cast it into the waters, he would con­
fuse the sacrifice; he should eat it whole ; verily he bestows power upon 
himself. By three people is this to be performed, him who performs 
a year-long Sattra, him who offers with a thousand (gifts), and him who is 
a domestic sacrificer; 1 with it let them sacrifice, for them is it :fit. 

The Jaya, Abhyiitiinn, and lla§{:mbhrt 0.ff'erings 

iii. 4. 4. a Thought 2 and thinking, intent and intention, known and know­
ledge, mind and power, 3 the new and the full moon, the Brhat and the 
Rathantara. 

b Prajn.pati bestowed victories on Indra 
The strong, he who is dread in battle contest, 
To him all the people bowed in reverence, 
For he waxed dread, worthy of offering.• 

The gods and the Asuras were in conflict. Indra had recourse to Prajapati, 
to him he gave these victories (offerings); be offered them; then indeed 

1 This means, according to the comm., one 
who is consecrated as a householder in 
Sattras other than the Sinhvatsarasattra. 
But this is very doubtfuL 

2 Of. MS, i. 4, 14. For the Brlhm$1J.a cf. 
also TS. iii. 4. 6. This section gives the 
Mantras for the Jaya Homas; see ApQS. 
xix. 18. 18; BQS. xiv. 16"; ?dQS. i. It 6, 
20, and as applied 11t the wedding ritual, 

PGS. i. 5. 7-9. Often in Bhi!.rGS. i. 6, 
, 18, 19, &c. 
. s Oldenberg, SBE. :nix. 280, thinks the 

Qakvarl verses ah'! meant; and so PW. 
Vii. 24. 

' 14s. has pfayachad jayan and end/!. pftanasu 
,iift}l11}. It dift'ers in o and d entirely but 
has in ii. 10,. 2 a eimilar verse ending 
daiolr avdm ugr<i llihall!fo yath<taat. POS. 
has i hawa. 
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· were the gods victorious over the Asuras; in that they were victorious, 
that is why (the offerings) are called ' victorious '. They should be offered 
by one engaged in confl.ict ; verily does he win in the confilct. 

iii. 4. 6. a Agni' overlord of creatures, may he help me ; Indra of powers, Yam.a 
of earth, Vn.yu of the atmosphere, Surya of the sky, Candramas of Nak~-

I '. tras, Brhaspati of holy power, Mitra of truths, Vanu:1a of waters, the ocean 
of streams, food of lordships overlord, may it help me ; Soma of plants, 
Savitr of instigations, Rudra of cattle, Tva~tr of forms, Vi~~u of mountains, 
the Maruts of troops overlords, may they help me. 

b O ye fathers, ye grandfathers, ye further, ye nearer, ye dadas, ye 
granddadas, do ye here help me.2 

c In this holy power, this worldly power, this prayer, this Purohitaship, 
this rite, this invocation of the gods. 

iii. 4. 6. What 8 the gods did at the sacrifice, the Asuras did. The gods saw 
these overpowering (Romas), they performed 4 them ; the rite of the gods 
succeeded, that of the Asuras did not succeed. If he is desirous of prosper­
ing in a rite, then should he offer them, and in that rite he prospers. In 
that the All-gods brought together (the materials), the Abhyatanas are 
connected with the All-gods ; in that Prajapati bestowed the victorie~ 
(Jayas), therefore the Jayas are connected with Prajapati [l]; in that they 
won the kingdom by the R~trabhrts, that is why the Ra!;!trabhrts (supporters 
of the kingdom) have their name. The gods overpowered the AsurBB 
with the Abhyatanas, conquered them with the Jayas, and won the king­
dom with the Ra!;!trabhrts; in that the gods overpowered (abhydtanvata) 
the Asuras with the Abhyatanas, that is why the Abhyatanas have their 
name; in that they conquered (ajayan) them with the Jayas, that is why 
the Jayas have their name; in that they won the kingdom with the 
Rii.":Jtrabhrts, that is why the Rii.!}trabhrts have their name. Then the gods 
prospered, the Asuras were defeated. He who has foes should offer these 
(offerings); verily by the Abhyatanas he overpowers his foes, by the Jayas 
he conquers them, by the Ral'}trabhrts he wins the kingdom ; he prospei:s 
himself, his foe is defeated. 

1 For the Bri1hmru.ia see TS. iii. 4. 6. This 
seotion gives the Abhyatana Mantras, 
a supplement to the Jaya Mantras of 
iii. 4. 4 ; see ApyS. xix. 18. 18, 19; BQS. 
xiv. 16; PGS. i. 6. 10; HirQS. i. S. 8-10. 
Similar Mantras oocur in QQS. iv. JO. 1-8. 
According to Baudb. the dipping-spoon 
for the Jayas is of Bidhaka, that for the 
Abhyiti1n1111 of Parna. 

2 PGS. has nominative~ with m4ffll'IN. ,iare, 

according to the comm., refers to the dis­
tinction by w hioh saplf}qata puru1at sapta­
mad m,ifrarlatis. For b 8Jld o cf. iv. 8. 8 f 
below. 

8 For the verses referred to see iii. 4. ( 
(Jeya); 6 (Abhyi1tina); 7 (Ra~irabhft). 
For a further Brahma!}& see iii. 4. 8. 

• So the comm., but ' they overpowered them 
(the Asuras) • is, especially in view ot § S 
below, much more probable. 
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iii. 4:. 7 .• tJ Supporting 1 holy order, aboundiu.g in truth, Agni is the Gandhana; 
his Apearases are the plants, oalled atrength ; may he protect this holy 
power, this lordly power;• may they protect this holy power, this lordly 
power ; to him hail! To them hail! 

b The compact, poasessing all th.- Sl:rnaus, 1-,he sun is the Gandharva, 
his Apsarases are the rays (called) active, &c.. 

c The all-blessed, sun-rayed Oandramas is the Gandharva ; his Apsa­
rases are the Nak~tras, (called) the bright,• &c. 

d The active,' the winged sacrifice is the Gandharva, his Apsarases 
are the sacrificial fees, (called) praises, &c. 

e Prajapati, all-creator, the mind [1], is the Ganuharva; his A.psarues 
are the ~c and Sam.an verses, (called) hymns,• &c. 

f The swift, all-pervading wind is the Gandharva ; his Apsarases are 
the waters, (called) delights, &c. 

g O lord of the world, thou who hast houses above and here, do thou 
give us increase of wealth, unfailing, rich in heroes, prosperity abiding 
through the year.• 

k The supreme ruler, the overlord, death is the Gandharva; his Apsa• 
rases are the whole (world), (called) the worlds,' &c. 

i With fair abode, fair wealth, doer of good deeds, holding the light, 
Parjanya is the Gandharva ; his Apsarases are the lightnings, (called) 
the radiant, &c. 

k Whose dart speeds afar, the pitiless [2], death is the Gandharva; 
the Apsarases are his offspring, (called) the timid, &c. 

Z The dear one, looking with desire, love is the Gandharva ; his Apsa­
rases are thoughts, (called) the burning; may he protect this our holy 

I Of. KS. xviii. 14 ; MS. ii. 12. 2 ; VS. xviii. 
88-44. For the BrAhmau;ia 888 TS. iii. 4. 8 ; 
v. 4. 9. 8; 7. 4. 4. This seetion gives 
the ~irabhrt Mantras which are part 
of the .Agnieayana; 886' ApQS. xviii. 19, 
16-20. 1-10; BQS. xiv. 17; MQS. vi. 2. 
5; KQS. xviii. 5. 16, 17. There are eix 
sets of oblations to the male and females 
(a-/) and then five in the I month' of the 
ehariot (g). 

I This may be of course concrete, but pro• 
bably it ie abstraet as in iii. 4. 6 c, where 
the context favours the abstraet sense. 
On the other hand iii. 4. 7 m may be held 
to favour the coacrete. The adjeetives 
apply to the Ap1111rasee, not to the pre­
dicates. 

• ~~ is of uncertain aen1111 ; ' melodious ' 
is equally or more probable; aee Vedic 
I~, ii. 78. 

• bhtO~ is uncertain in sense; PW. suggests 
'adder' (i. e. as the lle:dble); QB. ix. (. 
1. 10 suggests I benelloent • (see Eggeling, 
SBE. xliii. 282, n. 2). 

G 1'ahna114~ has here most wabably this aenae. 
a Found above as regards o and d in iii. 8. 8 f. 
' The use of the veraea h-m is not clear ; 

only k has a parallel in the other 
SanhitAe (MS. ii. 12. 2 reading amr~ 
first), and the live oblations in the other 
eases aeem to bo done with g only:. 
Possibly, however, here there are ten, 
llrst fl.ve with g, and then five more, but 
this is hardly consistent with the fact 
that la-l are eaeh meant for a double 
oblation. There i1 therefol'e the pou,i­
bility that g amt. m are each for angle 
oblations, and h-l make ·up eight more, 
giving ten (ef.ApQS. mi. l0.6,r,aftcdhvftr 
jllllotidClplJIIII). 
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power, our lordly power; may they prot.ect this our holy power, our 
lordly power ; to him hail I To them hail I 

• 0 lord of the world, thou who hast houses above and here, do thou 
accord wide, great, prot.ection to this holy power, this holy work. 

iii. 4. 8. They 1 should be offered for one who aesires the kingdom ; the 
~trabhrts are the kingdom ; verily with the kingdom he wins the king-
4qm for him ; he becomes the kingdom. They should be offered for oneself; 
the ~rabhrts are the kingdom, the people are the kingdom, cattle are the 
kingdom, in that he becomes the highest he is the kingdom ; verily with the 
kingdom he wins the kingdom, he becomes the richest of his equals. They 
should be offered for one who desires a village ; the ~trabhrts are the king­
dom, his fellows are the kingdom ; verily with the kingdom he wins for him 
his fellows and the kingdom ; he becomes possessed of a village [l ]. He 
offers on the dicing-place ; 11 verily on the dicing-place he wins his fellows for 
him, and being won they wait upon him. They should be offered on the 
mouth of the chariot for him who desires force; the ~trabhrts are force, the 
chariot is force ; verily by force he wins force for him ; he becomes possessed 
of force. They should be offered for him who is expelled from his kingdom ; 
to all his chariots he should say, 'Be yoked'; 3 verily he yokes the kingdom 
for him [2]. The oblations of him whose realm is not in order are dis­
ordered; he should take off the right wheel of his chariot and offer in the 
box ; so he puts in order his oblation, and the kingdom comes into order in 
accord with their coming into order. They should be offered when battle 
is joined; the ~trabhrts are the kingdom, and for the kingdom do they 
strive who go to battle together; he for whom first they offer prospers, and 
wins this battle. The kindling-wood is from the Madhuka tree [8]; 
the coals shrinking hack make the host of his ' foe to shrink back. They 
should be offered for one who is mad ; for it is the Gandharva and the 
Apsarases who madden him who is mad ; the ~trabhrts are the Gan­
dharva and the Apsarases. ' To him hail ! To them hail I ' (with these words) 
he offers, and thereby he appeases them. Of Nyagrodha, Udumbara, 
A9vattha, or Plak~ (wood) is the kindling-wood; these are the homes of 
the Gandharva and the Apsarases; verily he appeases them in their own 
abode [ 4 ]. They should be offered in inverse order by one who is prac-

> For the verses commented on see TS. iii. 4.. 7. 
The section is 8UD'1Dlarized in B9s. xiv. 
17, 18. 

' For Adhidevana cf. Yldic Illlle:z, i. 19. The 
use is reminiscent of the dicing at the 
RIJ1111iiya. 

3 Probably paaaive ; cf. Delbrllck, .tlllfld. 

S!lfll. pp. 268-265. 
• mdntlhukcu,i ls corrected by PW. to mMhwca.; 

in accordance with the rendering of the 
comm. The lladhuka tree is not other­
wise mentioned in the Bri.hmanas. 
BbAsk. has bandhtikallikara. Note the 
UDuaual position of asya below. 
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tising witchcraft; so he fastens on his breaths from in front,1 and then at 
pleasure lays him low. He offers in a nature.I cleft or hollow; that of this 
(earth) is seized by misfortune; verily on (a place) seized by misfortune he 
makes misfortune seize upon him. With what is harsh in speech he utters 
the V 8,ljat call ; verily with the harshness of speech he outs him down; swiftly 
he is ruined. If he desire of a man, ' Let me take his eating of food' (5), 
he should fall at length in his hall,11 and (with the words), 'O lord of the 
world', gather blades of grass; the lord of the world is Prajapati; verily 
by Prajapati he takes his eating of food. ' Here do I take the eating of 
food of N. N., descendant of N. N.', he says; verily 1rn takes his eating of 
food. With six (verses) he takes, the seasons are six; verily the seasons 
having taken by Prajapati his eating of food bestow it on him [6]. If the 
head of a family is expelled, they should be offered for him, placing him 
on a mound and cooking a Brahman's mess of four Qaravas in size; the 
R~trahhrts are pre-eminence, the mound is pre-eminence ; verily by pre­
eminence he makes him pre-eminent among his equals. (The offering) is 
of four Qaravas in size; verily he finds support in the qu1trters ; it is made 
in milk; verily he bestows brillittnce upon him; he takes it out,8 to make it 
cooked; it is full of butter, for purity; four descended from ~!;'is partake 
of it; verily he offers in the light of the quarters. 
iii. 4. 9. He 4 who desires offspring should offer (the oblations to) the minor 
deities ; the minor deities are the metres, off:'lpring are as it were the metres; 
verily by the metres he produces offspring for him. He makes Dhatr first; 
verily he produces pairing with him, Anumati gives approval to him, Rakii. 
gives, Sinivali produces, and in offspring when produced by Kuhii he places 
speech. These (offerings) also should he make who desires cattle; the 
minor deities are the metres, cattle are as it were the metres (1] ; verily by 
the metres he produces offspring for him. He makes Dhi1tr first; by him 
he scatters, Anumati gives approval to him, Rakii. gives, Sinivii.li produces, 
and by Kuhii he establishes offspring when produced. These (offerings) 
also should he make who desires a village ; the minor deities are the metres, 
a village is as it were the metres ; verily by the metres he wins a village for 
him (2]. He puts Dhatr in the middle ; verily he places him in the middle 
1 This is rather difficult. The comm. thinks 

(as pratilomam indicates) that the sense 
must be that he pratikiUam fixes the 
breaths. Perhaps it is best to take pratl­
c:a~ as referring to his seizing the breatbs 
from in front. 

2 Sabha here evidently refers merely to the 
man's house; of. Bloomfield, JAOS. xix. 
18; Vedio Index, ii. 4.26, 4.27. 

B With the Darvi, according to the comm. 
35 [a.o.a. 18] 

• er. KS. xii. s ; <;JB. i:x. 6. 1. 84-89 ; KB. 
xix. 7; AB. iii. 47. Thi11Mection mentions 
the oblation to tbe four goddesllefl, 
Anumati, Rika, Sinivllll, and Kuhii, 
along with DhAtr, all here deliberately 
brought into oonjunotion with the moon, 
which forms part of Agni Soma ritual; 
see BSJS. xiv. 19 ; K<;JS. xviii, 6. 20, 21 ; 
.AQS. vi. 14 ; 99s. ix. 28. l ; Kau9. i. 
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of a village. These (offerings) aleo should he offer who is long ill ; the minor 
deities are the metres, the metres are unfavourable to him whose illness is 
long ; verily by the metres he makes him well. He puts Dhatr in the 
middle, it is not in order in the middle of him whose illneBB is long; verily 
thereby in the middle he puts (things) in order for him. These (offerings) 
also [8] should he offer to whom the sacrifice does not resort ; the minor 
deities are the metres, the metres do not resort to him to whom the sacrifice 
clbes not resort. He puts Dhatr first ; verily in his mouth he places the 
metres ; the sacrifice resorts to him. These (offerings) also should he make 
who has sacrificed; the minor deities are the metres, the metres of him who 
has sacrificed are worn out as it were. He puts Dhatr last [ 4] ; verily 
afterwards he wins for him metres unwearied; the next sacrifice resorts to 
him. These (offerings) should he make to whom wisdom does not resort; 
the minor deities are the metres, the metres do not resort to him to whom 
wisdom does not resort. He puts Dhatr first ; verily in his mouth he 
places the metres; wisdom resorts.to him. These (offerings) also should 
he make [5] who desires brilliance; the minor deities are the metres, brilli­
ance is as it were the metres ; verily by the metres he bestows brilliance 
upon him. They are made in milk ; verily he bestows brilliance upon him. 
He puts Dhatr in the middle ; verily he places him in the middle of 
brilliance. Anumati is the Gayatri, Rakii. the Trii:itubh, Sinivii.li theJagati, 
Kuhii the Anuli'tubh, Dhatr the V ai:iat call. Rake. is the first fortnight, 
Kubu the second, Sinivali the new moon (night), Anumati the full moon 
(night), Dhatr the moon. The Vasus are eight [6], the Gayatri has eight 
syllables; the Rudras are eleven, the Trili'tubh has eleven syllables ; the 
Adityas are twelve, the Jagati has twelve syllables, the Anui:itubh is Praja­
pati, the V ai:iat call Dhatr. Thus indeed the minor deities are all the metres 
and all the gods and the V ai:iat call.1 If he were to offer them all at once, 
they would be likely to burn him up ; he should offer first two, and a third 
for Dhatr, and then offer likewise the last two; thus they do not burn him 
up, and for whatever desire they are offered that he obtains by them. 

ill. 4. 10. a O 2 Vastoli'pati, accept us ; 
Be of kind entrance for us and free from ill ; 

1 This is not clear : the comm. takes devik4~ 
as the subject and the rest as predicates, 
but this is very strange as ~!k4rd~ ea 
would be neceBBary : possibly the second 
sentence is, as Weber indicate&, intended 
to be 'the Va11&i call is all the deities', 
but here again this is unnatural and not 
borne out by the text. I suspect dhat4 
should be inserted before w,~aral,i. To 

take ""f~ka,-a,~ as the subject and all the 
rest as pred. gives better grammar 
(though ea after tievikd!a would be natural), 
but the sense is strained. 

1 Of. MS. i. 5. 8. This section contains the 
Mantras and Brl.hm&J,I& for the offering 
to VAato,pati, of one who 1s going on a 
journey with hia urna, which the oomm. 
on .i.P9S. renders wife, but which no 
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That which we seek from thee, do thou accord us, 
And health be thou for our bipeds, health for our quadrupeds.1 

b O Vis~pati, may we be comrades of thee 
In a friendship,,~ffectual, joyful, and proceeding well; 
Aid our wishes in peace, in action ; 
Do ye guard us ever with blessings.' 

In that evening and morning he offers the Agnihotra the sacrificer thus 
piles up the oblation bricks (1] ; th0 bricks of him who has established a. 
sacred fire are the days and nights ; in that he offers evening and morning, 
verily he obtains the days and nights, and making them into bricks piles 
them up. He offers ten in the same place ; the Virii:i has ten syllables; verily 
having obtained the Viraj, he makes it into a brick and piles it up; verily 
in the Virii.j he obtains the sacrifice; the piling up must ho repeated by him.8 

Therefore that is the place of sacrifice where he advances having spent ten 
(nights); not suitable is the place where (he spends) less time than that [2]. 
Now Vasto1;1pati is Rudra. If he were to go on without offering to Vastoi,pati, 
the fire becoming Rudra would leap after him and slay him ; he offers to 
Vii.sto1;1pati ; verily with his own share he appeases him ; the sacrifi.cer does 
not come to ruin. If he were to offer with the chariot yoked, that would 
be as when one offers an oblation on a place he has left; if he were to offer 
without the chariot being yoked, that would be as when one offers an oblation 
at rest; verily no offering would be made to Vasto1;1pati [8]. The right (animal) 
is yoked, the left not yoked, and thus he offers to Vii.sto1;1pati ; verily he does 
both, and appeases him completely. If he were to offer with one (verse) he 
would make (it) a ladle offering ; 4 having pronounced the Puronuvii.kyii. he 
offers with the Yajya, to win the gods. If he were to load 6 (his ea.rt) after 
the offering, he would make Rudra enter his house. If he wero to set out 
without extinguishing the smouldering embers,6 it would be like a con­
fusion of the sacrifice or a burning. 'This is thy birthplace in season ', 
(with these words) he places (the embers) on the kindling-sticks [4]; this 
is the birthplace of Agni; verily he mounts it on its own birthplace. 
Now they say, 'If being placed on the kindling-sticks it should be lost, his 
fire would be dispersed, it would have to be piled up again. ' With thy 

doubt means with his whole family and 
household; see .ApQS. xi. 28; BQS. xiv. 
19 ; :riu;:s. i. 6. 8. 1 ; 99s. ii. 1s. 1-8; 
17. 8. It is also to be compared with 
the use of the verses in the domestic 
ritual for house-building ; see AGS. ii. 
9. 9 ; PGS. iii. 4. 7 ; Kau9. xliii, &c. For 
the vel'BllS in §§ 4, 5 see TB. ii. 6. 8. 8. 

1 Exactly as in RV. vii. 54. 1. 
1 .As in RV. vii. 54. 8, but with pahi for d11<1~ 

3 The pilings are ( 1) 8/iyampratar, (2) akorlUrd'!-i, 
(8) virdj. 

• One when the tyaga (to Agni thee !) alone 
is used, and therefore not one honorific 
to the gods. 

D i.e. the household goods (bh.aw,'ini). 
6 Le. the embel'!I of the Ahavanlya are ex­

tinguished eompletely and then put over 
theA.rai;iis. 
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body, 0 Agni, worthy -at sacrifice, come hither and mount', (with these 
words) he makes it mount on himself; the birthplace of fire is the sacri­
ficer; verily on its own birthplace he causes it to mount. 

iii. 4. 11. a Long 1 life thou givest, 0 Agni, 
0 god, to the giver, 
Sage, lord of the house, the youthful 

b Bearing the oblations, Agni, immortal, our father, 
Wide extending, widely refulgent, fair to see for us, 
With good household fire, do thou shine forth food, 
:Mete out to uswards renown. 

c O do thou, 0 Soma, will life for us, 
That we may not die, 
Thou that lovest praise, lord of the forest. 

d Brahman of the gods, leader of poets, 
Sage of seers, bull of wild beasts, 
Eagle of vultures, axe of the forests, 
Soma [1] goeth over the sc?!ive singing. 

e With our hymns to-day we choose 
The god of all, the lord of the true, 
Savitr of true instigation. 

f Coming with true light,2 
Placing the mortal and the immortal, 
With golden car Savitr 
The god advanceth gazing on the worlds. 

g That Aditi may accord 
To our cattle, our men, our kine, 
To our offspring, Rudra's grace. 

h Harm us not in our children, our descendants, nor in our life, 
Harm us not in our cattle, in our horses [2]; 
Smite not in anger our heroes, 0 Rudra, 
With oblations let us serve thee with honour. 

i Like watchful birds swimming in water, 
Like the noises of the loud thundercloud, 

1 Cf. MS. iv. 12. 6. This section oontains the 
Puronuvikyis and YAjyas for the Kim­
Y~iis described in TS. i. 8.10. 1, 2 ; a and 
bare for Agni; c and d for Soma; a and/ 
for Savitr ; g and h for Rudra ; i and k 
for Brhaspati; Zand m, and alternatively 
n and o, for Indra; J1 and g (with r as an 
alternative) for Mitra; s and t (with t1 as 
an alternative) for Varui;ia. The verses 
are nearly all J.?.gvedio ; a - viii. 102. 1; 
b • v. '• 2 ; c • i. 91, 6; d • i.x. 96. 6 ; 

e • v. 82. 7 ; g -= i. 48. 2; h .., i. 114. 8; 
i = x. 68. 1; k - x. 67. 8; Z = i. 8. 1; 
m -= x. 180. 1 ; n -= i. &. 6 ; o - x. 50. , ; 
p - iii. 59. 6; q • iii. 59. 1 ; r ~ iii. 59. 
2;s•i,2&,l; tavii.89.5; u-v.85. 
8. Cf. also MS. iv. 12. 6. 

1 This is RV. i. 85. 2 but that has A?'~ and 
bhtivanam (which is very similar to 0 na 
'lli). For rqjas in the senae of 'light', cf. 
Nir. iv. 19. 
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Like joyous waves breaking forth from th-e .mountains, 
The praises have lauded Brhaspati. 

k With comrades shouting like svrana, 
Casting aside his stone-made fet~rs, 
Brhaspati thundered towards the cows,' 
And praised and sang in celebration pertleiving them. 

l Hither, 0 Indra, enduring wealth [8), 
Victorious, bearing all, 
Highest for help, do thou bring. 

m O thou much invoked, thou dost endure the foes; 
Best be thy skength, thy gift here ; 
Bring riches with thy right (hand), 0 Indra, 
Thou art the lord of rich rivers. 

n 1'hou were born, in full siza at once, 
For the drinking of (Soma) when pressed, 
0 Indra, 0 wise one, for pre-eminence. 

o Thou art 1 mighty, o· Indra, with holy power, 
To be adored at every pressing; 
Thou art an overthrower of men in every conflict, 
And highest song [ 4], 0 lord of all the people. 

p The fame of Mitra, supporter of the people, 
Of the god is eternal,2 
True, and most varied in fame. 

q Mitra stirreth men, the wise one, 
Mitra supporteth earth and sky ; 
Mitra regardeth men with unwinking (eye); 
To the true one, let us offer an oblation rich in ghee. 

r Rich in food be that mortal, 0 Mitra, 
Who, 0 Aditya, seeks to follow thy law; 
Aided by thee he is not slain nor oppressed ; 

( ... 
· -· m.4.11 

Affliction cometh to him neither from near nor from afar. 
s Whatever (5 J law of thine, as men, 

0 god VaruJ}.a, 
Day by day we transgress, 

t Whatever wrong we mortals here do 
Against the host divine, 
Whatever breach of thy laws we make through lack of thought, 
For that sin, 0 god, harm us not. 

1 Cf. Whitney, Sansk. Gramm. § 886 c. In 
RV. x. 50. 4. the first bhuva~ has the 
normal acoont, and so in MS. iv, 12. 6, 

obvioua correction and is read in ·MS. f. 
5. 4; ii. 7. 6; iv. 9. 1; KS. xvi. 6; 
xxiii. 12. The venie occurs again la fllll 
in iv. 1. 6 h. • sanasim will not make sens\¼ unles■ a verb 

' bestows• is understood : sanasi is an 
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iii.,. 11-] Miscellaneous Supplements 

If As gamesteni cheat in dicing, 
What we know in truth or what we know not, 
All that do thou, 0 god, loosen as it were, 
.And may we be dear to thee, 0 V &rUJil&. 

PRAP.A.'fHAKA V 

Miscellaneous Supplements 

iii. 5. 1. a Full 1 behind, and full in front, 
In the middle hath she of the full moon been victoritus ; 
In her let the gods dwelling together 
Rejoice here in the highest :firmament. 2 

b The share that the gods dwelling together 
In greatness bestowed on thee, 0 new moon, 
(Therewith) do thou fill 0111" sacrifice, 0 thou of every boon ; 
Grant us wealth of good heroes, 0 fortunate one. 8 

c Holder and gatherer of riches, 
Clad in all rich forms, 
Granting a thousandfold prosperity, 

[278 

The fortunate one hath come t~ us with radiance accordant [1 ]. 4 

d O Agni and Soma, the first in strength, 
Do ye quicken the V asus, the Rudras, the .A.dityas here ; 
Rejoice in him of the full moon in the midst, 
Ye that are made to grow by holy power, won by good deeds, 
And allot to us wealth with heroes. a 

The .A.dityas and the Aiigirases piled up the fires, they desired to obtain 
the new and the full moon (offerings); the Aiigirases offered the oblation, 
then the Adityas saw these two offerings, and offered them; then they first 
grasped the new and full moon (offerings) [2]. He who is commencing the 
new and full moon (sacrifices) should first offer these two (offerings); 
verily straightway he commences the new and full moon (sacrifices). The 
theologians say, 'He indeed would begin the new and full moon (sacrifices) 

1 This section gives the ritual of the An­
vArambhw;itye,.iii, which is an ol!erlng 
before the ordinary Dar9&piir1_1amilea 
offerings; see A.pQS. v. 28. 4, IS ; BQS. ii. 
11 ; Hillebrandt, Nffl• ulld YoUmondaopfer, 
pp.1811, 186. For H 41 6 cf. QB. :l:i. 2. 4. 9, 
where the two offerings to Saraevatl and 
Baruvant are mentioned only to be con­
demned. 

' The first half is identical with AV. vii. 80. 1, 
but the second half is quite different. 

8 This is AV. vii. 79. 1, which has, however, 
Uftaforsa. 

• The first part is like AV. vii. 79. 8 4gan 
rdtri. 

0 This verse has no precise parallel ; for the 
last Pida cf. iv. 1. 7 /. 
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who should know the normal and reversed order '.1 What follows on the 
new moon is the normal, what is after the full moon is the reversed order ; 
if he were to begin the full moon (offering) first, he would offer these two 
(libations) in reverse order; he would waste away as the moon waned [S]; 
he should offer these libations to Sarasva.nt and Sarasva.ti in front ; 
Sara.svati is the new moon ; verily he commences them in normal order; 
he waxes as the moon waxes. He should offer first on eleven potsherds to 
Agni and Vitil).U, to Sare.svat'i an oblation, to Sara.avant on twelve potsherds. 
In that it is ( offered) to Agni, and the mouth of the sa.crifice is Agni, verily 
he places in front prosperity arn l the mouth of the sacrifice ; in that it is 
(offered) to Vitil).U, and Vi~I).U is the sacrifice, verily commencing the sacrifice 
he continues it. There isan oblation for Sarasvati, and (an offering) on twelve 
potsherds for Sarasvant ; Sarasvati is the new moon, Sara.avant is the full 
moon; verily straightway he commences these (offerings), he prospers by 
them.. That to Sarasvant is on twelve potsherds, for pairing, for genera­
tion. The sacrificial fee is a pair of kine, for prosperity. 
iii. 5. 2. The 2 ~tiis could not see Indra face to face; V asifi!tha saw him face 
to face ; he said, ' Holy lore shall I proclaim to you so that people will be 
propagated with thee as Purohita. ; therefore do thou proclaim me to the 
other ~fi!is.' To him he proclaimed these shares in the Stoma, therefore 
people were propagated with V asifi!tha as their Purohita ; 3 therefore a 
V asi~tha should be chosen as the Brahman priest ; verily he is propagated. 
'Thou art the ray; for dwelling thee I Quicken the dwelling' [ l ], he says; 
the dwelling is the gods; verily to the gods he announces the sacrifice. 
' Thou art advance ; for right thee ! Quicken right ', he says ; right is 
men; verily to men he announces the sacrifice. 'Thou art following; for 
sky thee I Quicken the sky', he says; verily to these worlds he announces 
the sacrifice. ' Thou art a prop ; for rain thee I Quicken rain ', he says; 
verily he wins rain [2]. ' Thou art blowing forward; thou art blowing 
after', he says, for pa.iring. 'Thou art the eager; for the Vasus thee I 
Quicken the Vasus ', he says; the V asus are eight, the Rudras eleven, the 
A.dityas twelve ; so many a.re the gods ; verily to them he announces the 

1 This paBSage clearly shows that the new 
moon was regarded as beginning the 
month, but not so clearly whether the 
new moon was the beginning or just be­
fore the beginning. The former view 
10ema proved, however, by the reference 
in paun;iamdstm al.abh,w.. Cf. Thibaut, 
1"4 • .Ant. xxiv. 88. 

2 Cf. KS. x:u:vii. 17; QB. viii. 6. 8. 1-8; GB. 
ii. 2. 18, U; PB. xv. 5. 24. For the vel'llefl 

commented on see TS. iv. 4. 1. Thi& 
aection explaina the StomabhAgas, i. e. 
the Mantras oocompanying the laying of 
the bricks of the fifth layer ; see BQS. 
xiv. 20, according to which the numbers 
accord to the number of Stotrae of the 
day out of a-d ; the Brahman aay1 the 
verses, and after the .A.ptory&ma ends 
with 11, 

a Of. Yedic Inaez, ii. 7. 
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• sacridce. ' Thou a.rt force ; to the Pitrs thee! Quicken the Pitrs ', he says; 
· verily the gods and the Pitre he connects. 'Thou art the thread; for 
offspring thee! Quicken offspring' [8], he says ; verily the Pitrs and 
offspring he connects. ' Thou dost endure the battle; for cattle thee I 
Quicken cattle', he says; verily offspring and cattle he connects. 'Thou 
art wealthy; for the plants thee I Quicken the plants', he says; verily in 
the plants he makes cattle find support. ' Thou art the victorious, with ready 
stdne; for lndra thee I Quicken Indra ', he says, for victory. 'Thou a.rt 
the overlord ; for breath thee I Quicken breath ' [ 4 ], he says ; verily upon 
offspring he bestows breath. 'Thou art the Trivrt,, thou a.rt the Pravrt ', 
he says, for pairing. ' Thou art the mounter, thou art the descender', he 
says, for propagating. ' Thou art the wealthy, thou art the brilliant, thou 
art the gainer of good', he says, for support. 

iii. 5. 3. a By 1 Agni, the god, I win battles, with the GAyat11: metre, the Trivrt; 
Stoma, the Rathantara SIi.man, the V~at call, the thunderbolt, I trample 
under foot my foes born before me, I depress them, I repel them, in this 
home, in this world of earth ; him who hateth us and him whom we hate 
I step over him with the stride of Vill!~u. 

b By Indra, the god, I win battles, with the Tri~tubh metre, the 
Paiicada9a Stoma the Brhat Sliman, the Valllat call, the thunderbolt [1], 
(I trample under foot my foes) born along (with me), &c. 

c By the All-gods I win battles, with the Jagatl metre, the Saptada9a 
Stoma, the VAmadevya SAman, the V alllat call, the thunderbolt, (I trample 
under foot my foes) born after (me), &c. 

d In unison with Indra, may we 
Withstand our foes, 
Smiting the enemy irresistibly. 

c With the brilliance that is thine, 0 Agni, may I become brilliant ; 
with the radiance that is thine, 0 Agni, may I become radiant ; with the 
splendour that is thine, 0 Agni, may I become resplendent. 

ill. 6. 4. a The 2 gods, destroying the sacrifice, stealing the sacrifice, 
1 This section gives the verses of the Visnva­

tikrama, which, with the Atimok~~ in 
iii. 5, 41 is given a place in the ~itual 
before i. 4. 48 Z in B<;,S. viii. 6 (cf. xiv. 
20) ; a similar place is given by ApQS. 
iv. 14, 9, 10 (cf. xiii. 18. 8-10). The 
first Mantra (taken in the comm. as a 
and e) is used as he reverses the Aha­
vanlya. a and e find places in the offer­
ing of the Qukra and Manthin cupa ; see 
Caland and Henry, L'.A.gniftoma, p. 206, 
who (p. 296 n,) rather minimize the 
importance of these two Anuvil.kas. 

• Of. KS. v. 6 ; xxxii. 6 ; MS. i. 4. 8, 9. This 
section gives the At'imok~a Mantras • 
which are placed by ApQS. iv. 14, 10 and 
BQS. viii. 6 aftor the Viip1,vatikramas. 
In BQS. xiv. 20, 21 the exact ritual is 
given as an offering in four parts in the 
Gi!.rhapatya with a ; then an advance 
with b to the Agnidhra where a similar 
oft'ering is made with c ; an advance to 
the .Ahavanlya with a and an offering 
with e ; and homage to the Ahavanlya 
with/. See also MQS. i. 4. 8. 16. 
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That are seated on earth, 
Kay Agni protect me from them ; 
Kay we go to those that do good deeds. 

b We have come, 0 noble ones, Wtra and V&l'UQ&, 
To the share of the nights the,t is yours, 
Grasping the firmament, in the place of good deeds, 
On the third ridge above the light of the sky. 

[-iii. 5.' 

c Tlae gods, destroyers of the sacrifice, st.ealera of the sacrifice, 
That sit.in the atmosphere, 
From them may Vayu guard me; 
May we go to those that do good deeds. 

d The nights of thine, 0 Sa~'itr [1], that go, traversed by gods, 
Between sky and earth, 
With all your houses and offspring, 1 

Do ye first mounting the light traverse the regions. ll 
e The gods, destroyers of the sacrifice, stealers of the sacrifice, 

That sit in the sky, 
From them may Snrya guard me ; 
May we go to those that do good deeds. 

f That highest oblation wherewith, 0 All-knower, 
Thou didst collect milk for Indra, 
Therewith, 0 Agni, do thou make him grow; 
Bestow on him lord ship over his fellows.• 

The gods are destroyers of the sacrifice, stealers of the sacrifice [2] ; they sit 
these worlds taking and destroying from him who gives and sacrifices. 
'The gods, destroyers of the sacrifice, that sit on the earth, that (sit) in the 
atmosphere, that sit in the sky', he says; verily traversing the worlds, 
he goes to the world of heaven with his household, with his cattle. From 
him who has sacrificed with the Soma (sacrifice), the deities and the sacrifice 
depart; he should offer to Agni on five potsherds a.s the final act; all the 
deities are Agni l 3], the sacrifice is fivefold; verily he wins the deities and 
the sacrifice. Now Agni is connected with the Giyatri and has the Oayatri 
as his metre; he severs him from his metre, if he offers on five potsherds; 
it should be made on eight potsherds ; the Gayatri ha.s eight syllables, :Agni 
is connected with the Giye.tri and has the, Gayatri for his metre; verily 
he unites him with his own metre. The Yajyii and the Anuviikyi a.re in 

I KS. baa tx1rei,yam, which if construed as 
applicable to bh,!g/i!l tnakea the aent.enoe 
a little more IIDlootb. 

• KS. has nttmrat and ends .wurayaj71atn 
ab11lBatitbaMa~ It agrees in the curious 
construction of the next line, where ea is 

38 [a.OJ, II] 

balanced by nu only ; of. pp. 161 n. 1 ; 
27,,n.1. demydnitistakenbythecom.m.,. 
as • leading to the gods ' as 'llllUal. 

1 KS. bas ~4tlhz4m1 a much leBB good reading, 
and samabhamn. ' 
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the P&iikti metre,1 the sacrifice is fivefold; verily ther~by he doe& not depart 
from the sacrifice. 
iii. 6. 6. a May9 Snrya, the god, protect me from the gods, Vayu from the atmo• 

sphere ; may Agni, the sacrificer, protect me from the (evil) eye ; 0 strong 
one, 0 impetuous one, 0 instigator, 0 thou of all men, with these names, 
0 Soma, we will worship thee ; with these names, 0 Soma, we will 
worship thee. 

b I from above, I from below, 
I revealed the darkness with the light; 
The atmosphere bath become my father ; 
On both sides have I seen the sun ; 
May I become highest of my equals [1]. 

c To the ocean, to the atmosphere, Prajll.pati makes the cloud to fall ; 
may lndra distil {it), may the Maruts cause (it) to rain. 8 

d, Flood the earth, 
Break this divine cloud ; 
Give to us of the divine w4ter ; 
Ruling loosen the water bag.' 

e The .A.ditya (cup) is these cattle, Agni is Rudra here, having cast plants 
in the fire he offers the .A.ditya (cup); verily he hides the cattle from 

udra, and causes the cattle to find support in the plants [2]. 

/ The sage stretcheth the path of the sacrifice, 
On the back of the vault, above the light of the sky, 
Whereby thou carriest the offering, thou goest as messenger, 
Hence wisely, thence with more gain. 

g All the fire-sticks that are thine, 0 Agni, 
Or on earth, on the strew, or in the sun, 
Let these of thine approach the oblation of ghee, 
A protection to the pious sacrificer. 

k Invoking increase of wealth, 
Rich in heroes and rich in steeds, 
Bidden' God-speed' by Brhaspati, with wealth 
Abide thou for me, the sacrificer. 

1 See iv. 4. 7 w, 
• This section gives the Mantras for the 

.A.ditya Graha in the third pressing ; 
with a the Adhvaryu covers the cup 
with Darbha blades on his hand, with b 
he takes it up, with f he moves it, with 
c he shakes it with the up,ilifUsat-ana 
stone so that the drops touch the 
grass ; d is used optionally for one de­
airing rain, / accompanies the actual 
oblation according to the comm., and g 

accompanies the casting into the ii.re of 
the Darbha ; h, is used with homage to 
the sacrificial post; see .A.pQS. xiii. 9. 
12-10. 8 ; variant uses are given in B9S. 
viii. 9 ; xiv. 21 ; M9s. ii. 6. 1. 6, 7, 10 ; 
Caland and Henry, L' A(!7lif/oma, pp. 881-
888. CurioUBly enough the other texts 
have no parallel. For other uses off 
and g see Caland and Henry, p. 4,06. 

8 mautu here is in elfect causative. 
c This is found above in ii, 4,. 8/. 
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ill. 5, 6. a I 1 yoke thee with milk, with ghee ; 
I yoke thee with water, 1 and plants ; 
I yoke thee with offspring ; 
To-day being consecrated do thou win strength for us. 

b Let the lady of holy power advance, 
Let her sit on the altar with fair colour ; 

c Then may I, full of desire, 
Enter my own place, here. 

d With fair offspring, with noble husbands, 
We are come to thee, 
0 Agni, to thee that deceivest the foe, 
The undeceivable, we that are not deceived.3 

e I loosen this bond ofVaru~a [l], 
Which Savitr, the kindly, hath bound, 
And in the birthplace of the creator, in the place of good action, 
I make it pleasant for me with my husband. 

/ Go forth, go up, to the lovers of holy order ; may Agni lead thy 
head, Aditi give (thee) a middle, thou art that lat loose by Rudra, Yuv& 
by name ; harm me not.• 

g For the Vasus, the Rudras, the Adityaa, for the All-gods, I take you, 
foot-washing (waters); 

h For the sacrifice I place you, foot-washing (waters), 

l In this section are given various Mantras 
connected with the wife of the aacrificer, 
which really should have boon given 
above in i. 2-4 ; a is used just before 
i. 2. 2 i to accompany the girding of 
the wife at the Dik~A ; soe ApQS. x. 9. 16, 
and cf. BQ8. vi. 5; Caland and Henry, 
L'Agni,f/oma, p. 18; b-d are ust,d while the 
Pratiprasthatr makes her go into the 
hut after the final oblation, c being said 
by her as she goes to the Gii.rhapatya, 
where is her permanent plaoe, and d 
muttered thereafter; see ApQS. xi. 16, 
9, 40, and cf. Caland and Henry, p. 14; 
e is used (before i. 4. 45. 8 according to 
ApQS. viii. 8. 12) a.a she loosens her 
girdle; see ApQS. xiii. 20. 18; f is used 
before i. 8. 18 h when the wife is led 
up by the N~ir, and with g and k, which 
are really 1211ed after i. 8. 18 k ( the first 
part being common) with two parts of 
one rite, the drawing and the depositing, 
the Adhvaryu puts water into her 
goblet, or she, aooording to Ap., does it 
herself; 1100 ApQS. xii. 6. 12-14, and cf. 

BQS. vii. 8; Caland and Henry, pp. UO.. 
142; with i the Ne~~r caul!88 the Udgll.tf 
to look at the wife, and she says k, de­
nuding herself and pouring water along 
her limbs ; see ApQS. xiii. 15. 8-11 ; 
BQS. viii. 15, and cf. Caland and Henry, 
pp. 871,872. 

1 In AV. xiv. 2. 70 there is a sooondary 
version s. t. n. payasu nthit'!ld.1} a. t. n. J'l(i• 
yasaUfadl<inlim s. t. n. p. dkanena s.t sam­
naddll/i, sanuhi v4iam emam ; apaf} is very 
curious with instr. all round, and MGS. 
i. 11. 6 has adbltif}. In AV. it is used in 
the marriage ritual. 

3 This and the next verse occur in i. 1. 10 
fandg. 

4 This is difficult and not very intelligible, 
especially with dadatii.m. The comm. takes 
it as 'go to take the PannejanI waters, 
rise up (quickly); may the instigatoi: 
(11am~) of the sacrifice, Agni, fasten you 
in front, Aditi accord you a road in the 
middle ' ; yul>d is either !IIW(tt~ or 'freed 
from attackel'S '. I have accepted Caland 
and Henry's for want of a better version. 
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iii.5. 8-] Mi$ceUaneow Supplements [284: 

i In the eight of thee tliat art all, that hast all, that hast manly 
powerl2], 0 Agni, in the lovers, may I deposit all seed.1 

k The sacrifice bath come to the gods, the goddeues have left the 
aacrifioe for the gods, to the sacrificer that pou.reth blessings, accompanied 
by the cry ' Hail t ', standing in the waters, do ye follow the Gandharva, 
in the rush of the wind, food that is praised.' 

iii. 5. 7. The 3 Va1;1&t call cleft the head of the Oayatri; its sap fell away, 
it entered the earth, it became the Kha.dim ; he, whose dipping-spoon is 
make of Khadira wood, cuts off with the sa.p of the metres ; his oblations a.re 
full of sa.p. Soma was in the third sky from hence ; the Gayatri fetched 
it, a leaf of it was cut off, that became the Pa.n:i,a., that is why the Pa.n:ia is 
so ceJled. He whose ladle is made of Pa.n:ia wood [l] has his oblations 
acceptable ; the gods rejoice in his oblation. The gods discussed regarding 
holy power ; the Pan:i,a overheard it; he whose ladle is made of P&l'I_la wood 
is styled famous; he hears no evil bruit.4 The Pan:i,a is holy power, the 
Ma.ruts are the people, the people are food, the A9vattha. is connected with 
the Ma.ruts; he whose ladle is made of P&.n].a wood, and his spoon (wpabhrt) 
is of A9vattha., by holy power wins food, and the holy class [2] puts over 
the people. The Pan:i,a is the royalty, the A9vattha is the people; in that 
the ladle is made of Pari;i.a. wood and the spoon of A9vatth&, verily he puts 
the royalty over the people. Prajii.pati sacrificed; where the oblation found 
support, thence sprung the Vikaiikata; there he created offspring; the obla­
tion of him whose Dhruva is made ofVikaii.kata wood finds rest; verily he is 
propagated. That is the form of the offering-spoons ; on him whose spoons 
are so formed all forms of cattle attend, nothing unshapely is born in him. 

iii. 5. 8, a Thou~ art taken with a support; for Prajnpati thee, for him full of 

1 Caland and Henry make the woman the 
subject, and take dnu as meaning in ' the 
manner of' and dhifiya as 'receive'; if 
the man speaks then it must be ' place ', 
and vamtr dnu may mean 'in', but it is 
very doubtful. The comm. takes the 
Adhvaryu as the subject following .A.p. 
and dhifiya as patnyt'im stMpayeya. 

I This line is, as Caland and Henry say, 
really hopeless : idd~ they render as if 
ide were meant, against the Pada, and 
needlessly. 

8 Cf. for § 1, KS. :ux. 10 ; KapS. xiv!. 8; 
MS. iv, 1. 1 ; TB. iii 2. 1. 1; QB. xi. 7. 
11. 8 and for§ 8, QB. ii. 2. 4. 10; vi. 6, 8. 1. 
This section deals with the proper wood 
for the several ladles in the new and full 
moon offerings. They are only referred 

to in BQS. xiv. 22 as being mentioned in 
the TS. 

' The comm. take&8Ufffi!1d 11ai ndma as referring 
to the tree, but probably wrongly ; ndma 
here may be merely ' indeed ' but not 
neoe88&rily ; rather the sense is 'he ill 
called well famed ' as opposed to the 
' evil bruit ' referrecl to. For the trees 
see Yedic 17111,«x;, s.vv. 

8 Cf. KS. :uix. 5; KapS. xiv. 6; MS. i. 8. 85. 
For the Brl\hmai;ia see TS. iii. 5. 9. This 
section gives the Dadhi Graha, which ia 
performed before the fii;st preuing and 
after the preparation of the water for the 
Soma rite; with a he draws the Dadhi, 
the last three phrases accompanying the 
Upasthina; with b he leaves the Havir• 
dhAna, and often with c in the l.havanlya, 
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285] The Da,d,1,,i GraJw, [-iii.a. H 
light, thee full of light I take;· for Daqa who inclQIJel cleverneaa, 
(thee) that are acceptable to the aoda, thee for those whose tongue Ja 
Agni, who are righteous, whose highest is Indra, whose king is V&1"1.l(MI, 
whose friend is Vata, whoae breath is Parjanya, for sky thee, for atmo­
sphere thee, for earth thee I 

b Smite away, 0 Indra, the mind of him who hateth us, 
Who desireth to oppress us, · 
Smite him away who practieeth evil against us. 

c For expiration thee, for inspiration thee,.for cross-breathing thee; for 
being thee, for not being thee ; for the waters thee, for the pJants ; for 
all beings thee; whence ·offspring arose unhurt, for that thee, for .Pnjll• 
pati, of bounteous gifts, full of light, (thee) full of light I offer. 

iii. 5. 9. To 1 that deity whom the Adhvaryu and the sa.crificer overlook 
do they fa.11 victims ; he should draw the cup of curd for Pra.je.pati, all 
the gods a.re Praje.pati ; verily they make reparation to the gods. This 
is the foremost of cups ; verily he for whom it is ,drawn attains a foremost 
place. This cup is the form of all the deities; on him for whom it is drawn 
all forms of cattle attend, 'Thou are taken with a support (1]; for Praja.pati 
thee, for him full of light, (thee) full of light I take', he sa,ys; verily he 
makes him a light of his equals. ' For those whose tongue is Agni, who 
are righteous', he says; so many are the deities; verily for all of them 
he draws it. 'Smite away, 0 Indra, the mind of him who hateth us', 
he says, for the smiting away of foes. 'For expiration thee, for il15piration 
thee', he says ; verily he bestows the breaths on the sacrificer. 'For that 
thee, for Prajapati, of bounteous gifts, full of light, (thee) full of light 
I offer' [2], he says; all the deities are Prajipati; verily for all the deities 
he offers it. He should draw the cup of butter II for one who desires 
brilliance ; butter is brilliance ; verily he becomes brilliant ; he should 
draw the cup of Soma for one who desires splendour; Soma is splendour; 
verily he becomes resplendent ; he should draw the cup of curd for one 
who desires cattle; curd is strength, cattle are strength ; verily by strength 
he wins him strength and cattle. 

iii. 5. 10. a All a turn their minds towards thee 
When these twice or thrice become helpers ; 

south of the Pr.~hyA fa2ing towards the 
east; see l!QS. vii.,; ApQS. xii, 7. 5--7; 
MQS. ii. 8. 2. 29-82 ; Oaland and Henry, 
L'.J.gniffoma, pp. 1'8, 189. 

l For the verses commented on and the 
parallel passages see iii. 6. 8. 

• For the .ijya and Soma Grahae aee ApQS. 

xii. 7. 8-16; Oaland and Hem,-, L'.J.,ni• 
F.MM, p. 1'9. 

a Thie 118Ction deals with a part of tlae Gavim 
Ayana Sattra, the Atigrlhya oupa ud 
the Prl.JJ,a cupa. There are Ave of the 
former, and a is .id as they are all draWQ 
from the middle bowl, the other four, one 
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iii. s. 1 o-] Miscel,laneous Suppleme,nts [286 

His with the sweet what is sweeter than sweet, 
I have won with the mead the mead.1. 

b Thou art taken with a support ; to Prajipati I take thee acceptably; 
this is thy birthplace ; for Prajapati thee ! · 

He dra.ws the Pril;la. cups; so much is there as a.re these cups, these 
Stomas, these metres, these Pnitha. (Stotra.s), these qua.rters; wha.tever there 
is ~l] that he wins. The highest Bra.hma.ns have proclaimed these before; 
tliey have therefore won a.II the qua.rters.2 He for whom these are drawn 
attains supremacy, he conquers the quarters. Five are drawn, the quarters 
a.re five; verily they prosper in all the quarters. Nine each are drawn; 
nine are the vital airs in ma.n ; verily upon the sacrificers he bestows the 
vital airs. At the beginning and at the end they are dravtn; the Pril;ul, 
cups a.re the vita.I airs [2] ; verily they begin with the vital airs, and end 
with the vital airs. Now offspring leave their vital• airs in that the 
Vii.madevya (Saman) departs from its norm ; 8 on the tenth day the 
Vii.madevya departs from its norm ;. in that they are drawn on the tenth 
day, offspring leave not their vital airs. 

iii. 6. 11. a Bring t forward with meditation divine 
The god, who knoweth all ; 

in each quarter, having been drawn into 
one bowl and added to that in the middle, 
and b accompanies the usual drawing and 
setting down ; the rite is on the second 
last day of the sacrifices ; see .A.pQS. xxi. 
21. 14-22, 4 ; BQS. xiv. 22. The Pri!.r;ia 
Grahas occur either on the first or last 
days or the tenth day ; the Mantru used 
are those in TS. iv. 8. 2 according to the 
comm., following BQS. xiv. 22, and the 
mode of procedure is as in the case of the 
Pr9ni Grahas (TS. iii. 8. 6); nine shoots 
are used in each ; a different account is 
given in ApQS. xxi. 18. 6-20, where there 
are ten Mantras and the nine refer to 
the parts of the Mantras, or there are 
nine :Mantras and where an elaborate 
interchange of the portions of Soma 
meted out with the Mantras in iii. 8. 6 
and in iv. S. 2 is ordered. 

1 This is RV. x. 120. 8, which, however, has 
sdm addl,a au and yodhi~ y&dhi may be an 
aor. from yu,dh. or a second imp1•, from yu 
(irregular) or a third pass. aor., but in 
all probability it is only a blunder, Of. 
A.A.. i. 8. ,. 

• The aorista here are very strange, as the 
true aense can only be given by a distinct 

effort. With purit, however, the idiom 
is not rare in the Brahmar;ia style ; see 
Delbriick, .A.ltind. Synt. p. 286. 

9 i.e. the ~ used is vii. 1. l and not as 
normally iv. 81. 1. 

' Cf. KS, xv. 12 ; MS. iv. 10. 2-4 ; 18. 1. 
These verses form a supplement to TB. 
iii. 6. 1, giving some of the Mantras of 
the Hotr in the animal sacrifice ; accord­
ing to QQS. iii. 18. 17 ; U.. 4-14 a,..11, are 
used for the carrying forward of the fire 
to the high altar ; i-n. are used for the 
kindling of the fire by attrition ; o for 
the birth of fire, p for its being held in 
the hand, <J. and r for its being carried 
forward, while s-u accompany the con-. 
junction of the two fires ; the comm. 
here gives o and p for the birth of :fire 
and q-11 for its union with the old fire ; 
cf. also AB. ii. 28 ; KB. ix. 2; AQS. ii. 16 ; 
MQS. v. 2. 8. 61 6. The verses are all 
~vedio, viz. a-c -= %. 176. 2-4 ; II - iii. 
29, 4; e = vi. 16. 16; /-iji. 29, 8; g, h• 
ii. 9. 1, 2 ; i '"' i. 2'- 8 ; k • i. 211. 18 ; 
k "' vi. 16, 18-15; o • i. 74. 8; I>-¥ • 
vi. 16. 40-42 ; , ... i. 12, 16; t - Ylii. 48. 
14; U • viii, 8,. 8 I ll • i. 16', 50. 
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287] The Mantras of the Hoer in the Animal Sacrifice [-iii. s. 11 

May he duly bear our sacrifices., 
b He, the llotr, is led"forward for the sacrifice, 

The servant of the gods ; ' 
Like a covered chariot glowing 
He himself knoweth health.1 

c This Agni rescueth 
Us from the immortal race, 
He that is stronger than strength, 
The god made for life. 11 

a In the place of Iqa we set thee down, 
On the navel of the earth, 
0 Agni, all-knower, 
To bear the oblation [1]. 

e O Agni, of lcindly aspect, do thou with the All-gods 
Sit first on the birthplace made of wool, 
Nest-like, rich in ghee, for Savitr 
Do thou lead well the sacrifice, for the sacrificer. 3 

f Sit thou, 0 Hotr, in thine own world, wise, 
Place thou the sacrifice in the birthplace of good deeds ; 
Eager for the gods, do thou sacrifice to them with oblation ; 
0 Agni, bestow great strength on the sacrificer. 

g The Hotr hath sat him down in the place of the Hotr, wise, 
Glittering, shining, skilful, 
With vows and foresight undeceived, most wealthy, 
Bearing a thousand, pure-tongued Agni.• 

h Thou art the envoy, thou [2] our guardian, 
Thou, 0 bull, leadest us to better fortune ; 
0 Agni, be thou the guardian of our offspring, our descendants 
In their bodies, unfailing and radiant. 

i To thee, 0 god Savitr, 
Lord of things delightful, 
We come for fortune, 0 thou of constant help.~ 

k May the great ones, sky and earth, 
Mingle for us this sacrifice, 
May they sustain us with support. 6 

1 yo!} is mysterious and uncertain : p-rthakkarl{J, 
in the comm. is not helpful. And what 
is the metaphor? Possibly a covered 
chariot secures the health of the pas• 
sengers l , 

a The comm. ingeniously takes janmanal} as 
'from birth• and amftiit becomes eq uiva­
lent to an instr. 

s Savitr as the sacrificer is a possible con• 
ception ; possibly Savitr is the object, 

and yqiamdnaya is an ethical dative. 
' ,idabdha'l!'fatapramato.i ls rendered by Mac­

donell, Ved. Gramm. p. 148, 1 8Uperior 
minded owing to unbroken obsorvances', 
which is posaibly the better version. 
adablla1/l'atal} may be restored ; of. Olden­
berg, J;lgveda-Noten, i. 198. 

s addamn is read in the TS. as in RV. Pada. 
a Found above in iii. 8. 10 h, also in tulL Of. 

p • .988, n. 8. 
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iii. 5. 11] Miscellaneous Suppleme'O,ts 

Z Th", 0 .Agni, from. the lotus 
A~ passed out, 
From the head of every priest.1 

• Thee [S] the sage, Daclhyaiic, 
Son of Atharvan, doth kindle, 
Slayer ot V ftra, destroyer of fort& 

tz !'bee Pathya V~ doth kincp.e, 
Best slayer of foes, 
Winner of booty in every conflict. , 

o Let men say too, 
'Agni bath been born, slayer of Vftra, 
Winning booty in every conflict.' 

p Whom, like a quoit in their hands, 
Like a child at birth, they bear, 
Agni, fair sacrificer of the folk. 1 

g_ Bring forward the god, best finder of riches, 
For offering to the gods ; . 
May he sit down in his own birthplace [ 4 ]. 

r In the all-knower cause to rest 
The dear guest on birth, 
In a pleasant place, the lord of the house. 

s By Agni is Agni kindled, 
The wise, the young, the lord of the house, 
The bearer of the oblation, with ladle in his mouth. 8 

t Thou, 0 Agni, by Agni, 
The sage by the sage, the good by the good, 
The comrade by the comrade, art kindled. 

u Him they make bright, the wise, 
Victorious in the contests, 
Strong in his abodes. 

v By the sacrifice the gods sacrificed the sacrifice; 
These were the first ordinances ; 
These mighty powers frequent the vault 
Where are the ancient SAdhya gods. 

[288 

1 H'I and/ and g recur in iv. 1. 8 g-Z. For o 
here of. Eggeling, SBE. xli. 216, 217. 

' Lanman's suggestioli (Noun I,vl. p. 54.8) of 
hastmG is rejected by Oldenberg, i. 877, 
by taking kllc!d1t111m as an aoo. of Tchc'idi, 

which is veryprobable (Lanman, p. 878), 
though ApQS. xiii. 18. 7 has llaslfflll 
aharya.m41Jllya. 

' s and t are found in i. ,. ,6 l and m alao in 
fuIL Of. p. 287, n, 6, 
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